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1ELECTION WORKER GUIDE

VOTER FRAUD:
CA Secretary of State

(916) 657-2166

URGENT QUESTIONS

ALAMEDA COUNTY
REGISTRAR OF VOTERS

BEFORE ELECTION DAY:
(510) 272-6971

ELECTION DAY:
(510) 835-0320

I’M A VOTER

WHO DO I CALL FOR HELP?

I’M A STAFF MEMBER

WHO DO I CALL FOR HELP?

ALAMEDA COUNTY 
REGISTRAR OF VOTERS

(510) 272-6973

NEED ASSISTANCE?

Video Conferencing is available on Election Day. Solve issues quickly 
and ask to start a video conference when you call the AVL Hotline.

WHO TO CALL
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WELCOME!
ELECTION WORKER ETIQUETTE

THANK YOU FOR SERVING AT THE AVL!

ATTENTION ELECTION WORKERS!

The following guidelines are intended to help you on Election Day and help us maintain a good working 
relationship with all of our Accessible Voting Location (AVL) organizers.

PLEASE REMEMBER: The manner in which you communicate with the AVL organizers directly affects 
whether or not we are able to continue using a facility. Please show consideration for the person(s) 
allowing us to use their facility. Please keep the following suggestions in mind on Election Day when you 
are working at the AVL.

•	 ELECTION WORKERS ARE NOT ALLOWED TO BRING CHILDREN TO THE AVL!

•	 We are guests in the AVL facility. The Election Workers should familiarize themselves with the 
rules. Use tape carefully on the floors, walls, or woodwork so that you do not permanently 
damage the facility. If in doubt, ask first.

•	 Be polite to the other occupants sharing the space. If major problems occur, call the Registrar 
of Voters’ Office.

•	 Bilingual Election Workers are present in order to assist the language communities. The Bilingual 
Election Workers are placed in each AVL based on the number of language Voters in that area.

•	 Do not move large furniture without permission.

•	 The AVL organizers are not required to give Election Workers access to bathroom facilities, 
telephones, and kitchens. If they are offered, please keep them neat. If they are not available, 
please make other arrangements.

•	 All Election Workers are an extension of the Registrar of Voters’ Office. The manner in which 
you perform your duties is a direct reflection of our office.

•	 We hope these guidelines will be helpful on Election Day.
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SERVING THE COMMUNITY
VOTER BILL OF RIGHTS

VOTER ASSISTANCE: ACCESSIBILITY ASSISTANCE

The Help America Vote Act (HAVA) requires a Voter Bill of Rights to be posted both inside and outside 
the AVL. The Alameda County Registrar of Voters is required to post English, Chinese, Spanish, Tagalog, 
and Vietnamese versions of this Bill. All AVLs will be required to post additional versions in Punjabi, 
Khmer, Korean, Hindi, Mongolian, Laotian, Burmese, Mien and Telugu. It is your duty to ensure these 
rights are extended to all Voters.

The Americans with Disabilities Act (ADA) and Help America Vote Act (HAVA) require that assistance, 
equipment, and voting machines be provided to make the voting process available to Voters with a range 
of needs. For more information on working with Voters requiring assistance, refer to the Voters with 
Disabilities section (pg. 42) of the Election Worker Guide.  

1.	 You have the right to cast a Ballot if you are a valid Registered Voter.

2.	 You have the right to cast a Conditional/Provisional Ballot if your name is not listed on the voting 
rolls.

3.	 You have the right to cast a Ballot if you are present and in line at the AVL prior to the close of the 
polls.

4.	 You have the right to cast a secret Ballot, free from intimidation.

5.	 You have the right to receive a new Ballot if, prior to casting your Ballot, you believe you made a 
mistake.

6.	 You have the right to receive assistance in casting your Ballot, if you are unable to vote without 
assistance.

7.	 You have the right to return a completed Vote by Mail Ballot to any 24-hour Ballot Drop Box or AVL 
in the county.

8.	 You have the right to Election Materials in another language, if there are sufficient residents in 
your precinct to warrant production.

9.	 You have the right to ask questions about Election procedures and observe the Election process.

10.	You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local Elections Official or to the 
Secretary of State’s Office.
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VOTE BY MAIL:

•	 Every Registered Voter will receive a Vote by Mail 
Ballot for this Election

•	 Vote by Mail Replacement Envelope will be 
available

100 ACCESSIBLE VOTING LOCATIONS:

•	 Open for four (4) days

•	 Available to all Voters that want to vote or drop 
off their Vote by Mail Ballot, as well as Voters that 
need assistance, or if damaged or lost Vote by 
Mail Ballots

•	 No need to surrender Vote by Mail Materials to 
vote

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM:

•	 Register and vote the same day

•	 Conditional Voter Registration and Provisional 
use one combined envelope called Conditional/
Provisional Ballot/Voter Registration Form

NEW VOTING EQUIPMENT:

•	 Electronic Poll Pad replaces Roster Index

•	 Voter Information Guide (VIG) On Demand Printing

•	 Ballot On Demand (BOD) Printing

•	 Touchscreen Ballot Marking Devices

WHAT’S NEW
INTRODUCTION
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COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION

COVID-19 & YOU

HANDLING VOTERS SAFELY

KNOWING WHEN YOU ARE SICK 

Election workers should stay home and contact the Election Worker Recruiting Department.  

•	 If you are not feeling well or have any symptoms of COVID-19 or other illnesses: frequent cough, fever, difficulty 
breathing, chills, muscle pain, headache, sore throat, and/or recent loss of taste or smell. 

•	 If you or someone you live with has been diagnosed with COVID-19.

STAYING HEALTHY PRIOR TO SERVICE 

There are many things you can do to prevent yourself and others from becoming sick. These include:  

•	 Self-screening including temperature and symptom checks. 

•	 Seeking medical attention if the symptoms become severe, including persistent pain or pressure in the chest, 
confusion, or bluish lips or face. 

•	 Frequent handwashing, scrubbing with soap and water for at least twenty (20) seconds. 

•	 Using hand sanitizer with at least 70% isopropyl alcohol when hand washing with soap and water is not an option. 

•	 Practicing physical distancing of at least six (6) feet both at work and away from work. 

•	 Avoiding touching of your eyes, nose, or mouth. 

•	 Wearing a face covering over your mouth and nose when you go out.

There are several key points where Election Workers interact with voters at the Accessible Voting Location, including upon 
arrival, at check-in, and while moving throughout the routine voting process. In addition, there will be critical points of 
interaction, and special processes, when assisting Voters with special requirements, such as Accessible Curbside Voters 
and Voters not wearing a face covering. With the new challenges of physical distancing and ensuring the Accessible Voting 
Location is as safe as possible for all, it is important that safety and clear communications be at the forefront of all of our 
interactions. 

1.	 The first stop for Voters, and maybe point of closest contact, will be check-in. Provide the voter with a pair of disposable 
gloves and minimize proximity by asking the Voter to remain 6 feet away, and only step forward when procedures 
require. 

2.	 When the Voter is ready to vote on the touchscreen or has their printed Paper Ballot, direct them to an open voting 
booth and indicate a path that keeps them distanced from other Voters. Also indicate the appropriate path from the 
Voting Booth to where they will deposit their Voted Ballot.

3.	 If there is a line, remind Voters to keep a distance of 6 feet between them and the next Voter in line, and to stand on 
any floor markings to maintain a distance of 6 feet. 

4.	 In the event a Voter needs assistance, maintain proper distance while the issue is being addressed. 

5.	 When the Voter is finished marking their ballot, ask the Voter to insert their own Ballot into the appropriate trolley. 

6.	 Prior to the Voter leaving the Accessible Voting Location, place an “I Voted” sticker on a surface where the voter can 
pick it up without touching other stickers. 

7.	 Ask the Voter to dispose of their gloves, and then use hand sanitizer then direct the Voter to the best exit.
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COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION

VOTERS WITHOUT FACE COVERINGS 

ELECTION WORKERS & COVID-19 

PERSONAL PREVENTION IN THE VOTING SITE  

Once inside the Accessible Voting Location, there are many precautions that you should take to keep yourself and others as 
safe as possible. These precautions include: 

•	 Practicing physical distancing by staying at least 6 feet away from other Election Workers, Voters, and Observers.

•	 Avoiding touching your eyes, nose, or mouth. 

•	 Wearing a face covering over your mouth and nose. 

•	 Washing or sanitizing your hands frequently, including upon arrival at the Accessible Voting Location, after using the 
restroom, after blowing your nose or sneezing, after eating, and before leaving the Accessible Voting Location.

A Voter may enter the Accessible Voting Location without a face covering. Many will be forgetful, or at any rate unwilling to 
use a face covering. Here are some simple messages to address this.

•	 “Do you have a face covering you can use?” 

•	 “If you do not have one, we’d be happy to provide one!” 

Voters who do not comply STILL MUST BE ALLOWED TO VOTE, so Election Workers must take measures that can keep the 
situation calm. 

Remember that face coverings and physical distancing are to some degree overlapping measures, with the goal of avoiding 
breathing air others have exhaled. Election Workers can improve health and safety by keeping the interaction calm and 
maintaining distance. 

Voters are likely to be reassured once they know they will be allowed to vote. Let them know:  

•	 We do respect your right to vote, you will be allowed to vote as quickly as possible. We will need you to maintain 
physical distance of 6 feet from others. Please give us a bit of time to organize the voting area to allow additional 
physical distance between you, our Election Workers, and other Voters. 

•	 Calmly repeating that “you will be allowed to vote,” perhaps more than once, may help receipt of the message. 

Discretely communicate to other Election Workers that a voter without a face covering will be checking in.

After checking in, the Voter can be sent to a Voting Booth at an appropriate distance from other booths. 

Election Workers must be aware that other Voters may try to talk to the Voter, which could escalate the situation. 

Election Workers should contact the Help Desk for guidance. In the event of an emergency contact 911 Emergency Services.



7ELECTION WORKER GUIDE

COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION

ORGANIZING THE ACCESSIBLE VOTING LOCATION FOR HEALTH AND SAFETY 

ACCESSIBLE VOTING LOCATION SETUP AND TRAFFIC FLOW  

When setting up the Accessible Voting Location, careful consideration must be given for placement of stations and equipment 
to minimize close contact and keep people in their own “air space.” This can be done primarily through physical distancing.  

Accessible Voting Location should be configured to ensure people can remain 6 feet apart from one another, when standing 
or moving. An element critical to making this happen is creating a one-way circuit that traffic flows around. 

1.	 The first-place Voters will go is the Poll Pad station, this station should be near or at the entrance. 

•	 Stations should be 6 feet from each other. 

2.	 From the check-in stations, voters next go to a Voting Booth. Booths should be placed 6 feet apart, and also 6 feet from 
other stations.

•	 Voting Booths should be placed more deeply into the room, continuing the circular flow of traffic. 

•	 Sites will receive plexiglass partitions, which can block direct air flow.

3.	 The final station will be the completed Ballot Trolleys (Turquoise or Blue), which should be near an exit, ideally a different 
doorway than the entrance, or on the opposite side of the entrance.

PHYSICAL DISTANCING AND VISUAL CUES   

Signs to encourage people to stay at least 6 feet from each other. 

•	 Floor markings will show stopping points in lines and in front of stations. Markings should be placed on the floor 
before the entrance to the room so that Voters stand 6 feet from each other while they are waiting to enter the 
Accessible Voting Location. 

•	 Painters tape can indicate routes from one area to another, so Voters recognize the best path that keeps them away 
from others. 

The goal of physical distancing is to keep people far enough apart that they’re less likely to inhale air someone else breathed 
out.

VENTILATION  

Fresh air is also helpful in combating the virus, so maximizing ventilation by keeping doors and windows open is a healthy 
option where possible.

CLEANING AND DISINFECTING   

Routine cleaning of commonly used surfaces (at minimum every hour)

•	 Doorknobs

•	 Tables

•	 Poll Pads

•	 Stylus (after each use)

•	 Secrecy Sleeves 

•	 Voting Booths

Monitor cleaning and disinfecting supply inventory and notify the AVL Captain if you foresee running out.
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COVID-19 SAFETY PROTOCOL
INTRODUCTION

ELECTION OBSERVERS 

As in all Elections, Observers must be accommodated. Space should be made for observation, while allotting for 6 feet of 
physical distancing. 

Observers are members of the public engaged in observing activities at the AVL. Department of Justice Observers will 
identify themselves; they are allowed to touch Voting Equipment and Documents.

Observers will need to be able to view the Accessible Voting Location process and may periodically ask to look at the voting 
equipment. 

Interaction between Observers and others in the Accessible Voting Location should be minimized. 

Observers must wear a face covering, maintain physical distancing, and observe all health guidelines.

An Observer may not have a face covering. Here are some simple messages to address this.

•	 "Do you have a face covering you can use?"

•	 "If you do not have one, we would be happy to provide one!"

If an Observer refuses to respect the rules, the AVL Captain must notify the Help Desk immediately.

Observers are limited to:

•	 Two (2) Observers inside the AVL at a time (one (1) per campaign at a time).

•	 Fifteen (15) minute observation window.

•	 If a line of Voters is present only one 15 minute window is allowed per Observer inside the AVL, allowing for maximum 
Voter occupancy.

GUIDELINES FOR OBSERVERS

Observers are allowed to:

•	 Observe activity at the AVL including Opening and Closing procedures.

•	 Ask questions, and/or allowed to be directed to the Registrar of Voters, (510) 272-6933, for Election process related 
questions.

•	 With an Election Worker escorting them, they may visually inspect the integrity of external Security Seals used to 
secure Voting Equipment. 

—   Such Inspection can only be done when it does not interfere with the privacy of any Voter.

Observers are NOT allowed to:

•	 Talk to Voters within one hundred (100) feet of the room where voting is taking place.

•	 Sit at any table.

•	 Use cameras, video recording devices, telephones, or two-way radios.
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AVL STAFF

AVL CAPTAIN
•	 ROV Staff Member that leads 

Accessible Voting Location

•	 Election Workers that will be 
operating the Electronic Poll 
Pads, On Demand Printing, and 
Ballot Trolley Officers.

•	 Election Workers that will be 
Demonstration, Queuing, Entry, 
and VBM Ballot Drop Stop 
Officers.

JUDGES CLERKS

INTRODUCTION
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SUPPLY DELIVERY BOXES OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

DELIVERED TO THE AVL
INTRODUCTION



11ELECTION WORKER GUIDE

CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS

POWER ON

BALLOT BOX SCAN

1.	 PRESS & HOLD the power button located on the right side for a few seconds until 
the Samsung logo appears and the phone vibrates.

2.	 RELEASE the power button and wait for the device to fully boot.

1.	 OPEN PollChief Ticket Tracker 
App & SIGN IN.

2.	 SELECT Menu.

5.	 POSITION barcode horizontally 
within box on the screen. Once 
scanned successfully, SELECT OK.

3.	 SELECT Ballot Box Scan.

4.	 SELECT Scan.

Make sure the screen is facing you with the Samsung logo at the top.

NOTE:	 Power on the Cell Phone upon receipt and make sure it is fully charged 
and working. Make sure that you have enough battery life to boot up your 
phone. If you are not able to turn it on, charge it for 5 MINUTES before 
attempting again.

INTRODUCTION
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VIDEO CALLING

LANGUAGE HOTLINES

2.	 TAP & OPEN the “Skype for 
Business” application. Help Desk 
will initiate a video call.

1.	 SELECT the green “Phone” icon. 2.	 SELECT the tab labeled “Contacts”. 
All available language hotlines, 
as well as the AVL Hotline, are 
located under that tab.

3.	 To enable your camera, SELECT 
the Video Camera icon.

4.	 To switch camera (front/back), 
SELECT the icon in the top right of 
your video.

1.	 CONTACT Registrar of Voters Recruiting at (510) 272-6971.

1.	 DO NOT POWER OFF Cell Phone. Cell Phone must remain on.

2.	 PLACE Cell Phone pouch inside the Lime Bag when Closing.

CLOSING

Help Desk

CELL PHONE OPERATING INSTRUCTIONS
INTRODUCTION

LARGER VERSION LOCATED IN THE OPENING SUPPLY BAG
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OPENING TIMELINE

1. AVL CAPTAIN

•	 All Election Workers MUST wear Badges at all times.

•	 Bilingual AVL Election Workers MUST wear Bilingual Badges 
identifying their language.

•	 All  Election Workers MUST wear face masks, protective face shields, 
and gloves at all times.

•	 Election Workers working outdoors MUST wear aprons with their 
PPEs at all times.

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

TASK 1  GIVE OUT BADGES & PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT (PPE) — Daily

Do NOT delay setting up the AVL. VOTING MUST START AT THE SCHEDULED START TIME!

NOTE:   If AVL is locked, CONTACT Registrar of Voters Recruiting at (510) 272-6971. 

VOTING MUST START AT SCHEDULED TIME

OPENING PROCEDURE
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1. AVL CAPTAIN
OPENING PROCEDURE

TASK 2  DIRECT AVL SET-UP — First Day
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OPENING PROCEDURE
2. JUDGES

TASK 1  SET UP TABLES — First Day

•	 USE the Opening Supply Chain (see image on right) to check that all items 
are present.

•	 The Language Assistance Sign is located in the Supply Delivery Box.

•	 PLACE on the front of the one of the Poll Pad tables and the Check-In table, 
visible to Voters.

•	 Disinfectant wipes and hand sanitizer for regular cleaning and disinfecting are located in 
Official Ballots Delivery Cart. 

•	 VOTER SHOULD WEAR FACE MASKS AND GLOVES TO VOTE INSIDE THE AVL.  
PLACE Voter PPEs at the Voter Check-In Station.

1.	 RETRIEVE the 4-foot tables and 6-foot tables from the Supply Delivery Box:

•	 4-foot tables are used for Poll Pad Operators and VIG On Demand Printing. As well as AVL Queuing and disposable 
pens and "I Voted" Stickers, another for Voter PPE and disinfecting/cleaning supplies.

•	 6-foot tables are for the Ballot On Demand Operators.

2.	 RETRIEVE the Plexiglass Dividers from the Supply Delivery Box. PLACE them on the Poll Pad tables for separation 
between the Election Workers and the Voters.

OPENING SUPPLY CHAIN

LANGUAGE ASSISTANCE SIGN

SANITIZATION SUPPLIES

• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，
和英文/越南文

加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບີ ພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕ້ັງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

OPENING - SUPPLY CHAIN

WAREHOUSE

TURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY

�  Registration Forms - 250 per language
    (unused) 
•  California Voter Information Guide & 
    Text of Proposed Laws - 10 per Language
�  VBM Replacement Envelopes

RED TROLLEY

OFFICIAL TABLE SUPPLY BAGCLOSING POLLS SUPPLY BAGOPENING POLLS SUPPLY BAG

�  20x English Voter Information Guides (VIGs)
    for immediate surrounding areas
�  12x Spanish, Chinese, Tagalog, Vietnamese
     VIGs

∙  Inside & Outside Signs
∙  Security Seals
     -  40x Red
     -  100x White
     -  40x Orange
∙  Accessible Voting Booth
    Adapters
∙  Power Outlet Adapters
∙  Bilingual Election Worker 
     Badges
�  Facsimile Ballot Signs
�  Tape Measure

∙  Gray Voided/Surrendered Vote
    by Mail Ballots Bag
∙  Magnifier and Pen w/ Grip
∙  Purple Spoiled Ballots Bag
∙  Plastic Secrecy Sleeves
∙  Security Seals Envelope
∙  Voter Fraud Telephone Card
∙  10x Seal Verification Forms
∙  1000x Disposable Pens
∙  Blue Tape
�  I Voted Stickers
�  Orange Bag (for Voted 
     Emergency Ballots)
�  Touchscreen Stylus pens

∙  Voted Official Ballots Box SealsVOTER INFORMATION GUIDE RACK

SUPPLY DELIVERY BOXES

�  6x 4-foot Tables
�  2x 6-foot Tables
�  20x Voting Booths 
    (including 3x Accessible)
�  Voted Official Ballots Boxes (unused)
�  Curbside A-frame
�  2x Language Assistance Signs
�  Voter Information Centers 
    (including additional languages)

∙  10x Touchscreen Voting Booths ∙  Operations Sleeve
     -  Touchscreen Codes List
     -  Touchscreen Transcript
     -  Touchscreen Operation
          Instructions

�  Accessible Entrance A-frame
�  8x Chairs
�  2x Mats (large)
∙  2x Plexiglass Dividers
∙  Tamper Warning Sign
∙  Line Starts Here A-Frame
∙  Check-In Tentt
�  Set of Canopy Weights

OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CARTS

�  10x Touchscreens
�  10x Touchscreen Ballot Printers
�  Uninterruptible Power Supply 
�  Surge Protectors 
�  Extension Cords 
�  2x Cradlepoint WiFi Routers
�  Cancel Registration Forms
�  4x Table Cloths
�  Emergency Ballots
�  Extra Touchscreen Ballots Paper
�  Conditional Provisional Registration 
    Forms - 250 per Language (unused)
�  10x Yellow Vote by Mail Ballots Trolleys
�  5x Blue Provisional Ballots Trolleys
�  4x Lime Bag

∙  BOD Laptop
∙  BOD Tracking (Audit supplies)
∙  BOD Printer
∙  BOD Ballot Paper

∙  2x Ballot On Demand (BOD) Printing

∙  Poll Pad iPad
∙  Poll Pad Stand
�  Poll Pad Stylus pens
∙  Ballot Form Printer

∙  3x Poll Pad Cases

∙  VIG Laptop
∙  VIG Solid State Drive (SSD)
∙  VIG Printer
∙  VIG Paper

∙  Voter Information Guide (VIG) Printer

∙  Gloves
∙  Face Masks
∙  Face Shields
∙  Sanitizing Wipes 
     -  Touchscreen Wipes
     -  Surface Wipes
∙  2x 14” Tongs
∙  VBM Receiving Tubs
∙  Aprons
VOTER PPE
∙  Gloves
∙  Face masks

∙  Person Protective Equipment (PPE)

CELL PHONE POUCHES

�  Cell Phone
�  Charger
�  Instructions



17ELECTION WORKER GUIDE

OPENING PROCEDURE
2. JUDGES

TASK 1  SET UP TABLES - DIAGRAM — Daily

POLL PAD OPERATOR TABLE

1.	 Voter Fraud Telephone Cards

2.	 Magnifier and Pen with Grip

3.	 Electronic Poll Pad

4.	 Poll Pad Ballot Form Printer

5.	 Conditional Provisional Registration Forms

6.	 Gray Voided/Surrendered Vote by Mail 
Ballots Bag*

7.	 Pens

BALLOT ON DEMAND PRINTING TABLE

7.	 Pens

8.	 Plastic Secrecy Sleeves

9.	 Ballot On Demand (BOD) Audit Binder

10.	 BOD Laptop

11.	 BOD Printer

12.	 Orange Bag (for Voted Emergency Ballots)*

13.	 Purple Spoiled Ballots Bag*
*Place underneath table

VIG ON DEMAND PRINTING TABLE

14.	 VIG On Demand Laptop

15.	 VIG On Demand Solid State Drive

16.	 VIG On Demand Printer



18 ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  CRADLEPOINT ROUTER SET UP — Daily

3.	 CONNECT the power cable to the 
port, marked above.

2.	 REMOVE Cradlepoint Internet 
Router from the Cradlepoint 
carrying case. PLACE router on 
one of tables. 

4.	 CONNECT Cradlepoint Internet 
Router to a surge protector.

5.	 CONNECT Cradlepoint antennas 
by screwing it in.

1.	 REMOVE Cradlepoint carrying 
case from the Official Ballots 
Delivery Cart.

OPENING PROCEDURE
2. JUDGES



19ELECTION WORKER GUIDE

TASK 3  POLL PAD SET UP — Daily

6.	 ATTACH the stand arm to the Poll 
Pad shell by pressing the buttons 
on the side of the arm then place in 
circular opening. RELEASE buttons 
and ROTATE the arm until it clicks.

4.	 PLUG the connector into the back 
of the printer. Then PLUG the 
printer power cord into a power 
outlet/surge protector.

5.	 The ON/OFF switch is located on 
the left side of the printer. If you 
do not see a green power light on 
the front panel, CHECK the power 
cord connections and make sure 
the outlet has power.

OPENING PROCEDURE
2. JUDGES

2.	 REMOVE Ballot Form Printer, 
adapter, and power cord.

1.	 RETRIEVE the Poll Pad transport 
case from the Official Ballots 
Delivery Cart.

3.	 CONNECT the printer power cord 
to the power adapter.

NOTE:	 ID Tray is not required for this Setup nor will be used for this Election.



20 ELECTION WORKER GUIDE

8.	 PRESS the power button on the 
top left edge of the unit until you 
see the Apple icon, then RELEASE. 
The Poll Pad will power on, and 
the Poll Pad application will launch 
automatically.

7.	 PLACE stand arm into Poll Pad 
base. Once attached, ROTATE 
Poll Pad oriented in a landscape 
position.

OPENING PROCEDURE
2. JUDGES

TASK 3  POLL PAD SET UP — Daily

12.	 A green printer icon on the Poll Pad 
means you are connected to the 
printer. PRESS the green printer 
icon, then PRESS Print Test Receipt 
and a sample receipt will print.

9.	 PRESS the application icon at the 
bottom of the screen. When the 
application launches, you will be 
directed to the homepage.

Poll Pad is paired with the printer. A receipt will print out for checked-in voter.

Poll Pad recognizes the printer and is currently in the process of pairing with the device.

Poll Pad is not paired with the printer. Select the printer icon, followed by Pair and Connect.

11.	 CHECK THE FOLLOWING:
•	 Name of jurisdiction
•	 Election name and date
•	 IMPORTANT: Verify the AVL is 

correct
•	 Checkin Count = 0
•	 Battery life is close to full (90% 

or greater)

10.	 PLUG the lightning connector into 
the Poll Pad, then PLUG the power 
adapter into a power source.



21ELECTION WORKER GUIDE

TASK 2  ADMINISTER THE OATH OF OFFICE — Daily

OPENING PROCEDURE
3. AVL CAPTAIN

1.	 NAVIGATE to the MAIN MENU, then PRESS  
“Poll Worker”.

2.	 ENTER Election Worker’s name by selecting “ADD 
ELECTION WORKER” located on the left of the screen.

3.	 Once the Election Worker’s information is entered, READ 
the Oath presented above the signature line and SIGN 
name. PRESS “SIGN IN” when finished. Each Election 
Worker must repeat this process.

NOTE:	 Election Worker menu may be password 
protected.

NOTE:	 Be sure to CLEAN & DISINFECT after use.
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NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all 
times.

OPENING PROCEDURE

2.	 OPEN EMS Mobile Ballot Production application on the 
Laptop.

1.	 POWER ON Laptop then SIGN IN by entering 
password provided by the AVL Captain.

4.	 CLICK the arrow down icon on the Language Column 
and SET “Spanish” as default. 

3.	 CLICK “File” on the left top side, SELECT “Open 
Project” then SELECT “2020 General Election” then 
CLICK “OK”.

BALLOT ON DEMAND PRINTING

TASK 4  BALLOT ON DEMAND SET UP — Daily

1.	 PLACE the Ballot On Demand (BOD) Printer*, BOD Transfer 
binder, and BOD Laptop (all located in the Official Ballots 
Delivery Cart) on the table where the On Demand Operator sits. 
CHECK paper is correctly oriented.
*Two (2) Person Rule

2.	 CONNECT the BOD Printer and BOD Laptop charger to a surge 
protector.

4.	 POWER ON by switching the ON/OFF Switch to the “ON” 
position (located in the on the bottom-rear of the right panel).

3.	 CONNECT the designated BOD Laptop to the BOD Printer with 
the BOD USB cable (located in the Official Ballots Delivery Cart).

4. JUDGES
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TASK 5  VIG ON DEMAND SET UP — Daily

4. JUDGES
OPENING PROCEDURE

1.	 RETRIEVE the VIG On Demand case from the Official Ballots Delivery Cart.

2.	 RETRIEVE the following items above from the case. 
PLACE on a table behind the Poll Pad Operator table.

4.	 CONNECT Laptop charge and Printer power cable to 
the surge protector. 

3.	 CONNECT Laptop Chargers to VIG On Demand 
Laptops. 

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all 
times
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TASK 5  VIG ON DEMAND SET UP — Daily

4. JUDGES
OPENING PROCEDURE

5.	 PLUG IN Printer USB Cable to the back of the Printer. 6.	 PLUG IN USB Hub to the USB port of the VIG On Demand 
Laptop. PLUG IN other end of the Printer USB Cable and 
Mouse to the Laptop.

7.	 PLUG IN external USB Solid State Drive into the VIG On 
Demand Laptop, before powering on the Laptop.

8.	 PRESS & HOLD power button on the Laptop and Printer 
to power on. Everything must be connected before 
powering on and the LED on the Printer is green.

NOTE:	 Laptop must be connected to the charger at all 
times.
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TASK 5  VIG ON DEMAND SET UP — Daily

4. JUDGES
OPENING PROCEDURE

10.	 DOUBLE CLICK “Start Here” icon to start the program.

11.	 If the screen shown above does not appear, RESTART 
the computer to try again.

9.	 CLICK “Sign in” button. MAKE SURE “user” profile is 
selected before signing in.
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*Refer to Touchscreen Setup Section (pg. 35)

5. ALL ELECTION WORKERS TWO (2) PERSON RULE

TASK 1  SET UP TOUCHSCREEN* — Daily

PRINTER

TOUCHSCREEN

ATI (Audio Tactile Interface)

POLL WORKER CARD*
*Located with the AVL Captain

BOOTH

OPENING PROCEDURE
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TASK 2  SEAL VERIFICATION — Daily

5. ALL ELECTION WORKERS TWO (2) PERSON RULE

A.	 Replacement Red Security Seal 
numbers

B.	 Election Workers’ printed name & 
initials verifying Red Security Seals

C.	 Election Workers’ initials verifying Blue 
Security Seals

D.	 Election Workers’ initials verifying Red 
Security Seals periodically

F.	 Any removed Orange Security Seals

E.	 Any removed Red Security Seals 
during Election

{123456}
{General Election - 11/03/2020}{LOCATION}

{1234 MAIN STREET}
{CITY}

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

OPENING BLUE SECURITY SEAL

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.
2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, call the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.
2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified 

By” section.
If the seal is compromised or tampered, call the 
Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

DAY RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

DAY 1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

RED SECURITY SEAL CHECK
2 PERSON RULE

1. VERIFY the Red Security Seal is intact at the appropriate times. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

12:30 PM 5:30 PM 7:30 PM

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

FRONT PAGE

BACK PAGE

A

A

B

B

C

C

D

D

F

F

E

E

OPENING PROCEDURE

NOTE:	 Place any white Security Seals 
removed in the Security Seal 
Envelope.
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6. CLERKS

TASK 1  POSTING SIGNS — Daily

OPENING PROCEDURE

INSIDE SIGNS

TAMPER WARNINGSPANISH SAMPLE BALLOT

COVID-19LANGUAGE ASSISTANCE

EARLY BALLOT PICK UP

VOTER INFORMATION CENTERS (VIC)

警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

HELP STOP THE SPREAD OF COVID-19
幫助阻止COVID-19的傳播

AYUDE A DETENER LA PROPAGACIÓN DEL COVID-19

GIÚP NGỪNG LAN TRUYỀN COVID

TUMULONG PIGILAN ANG PAGKALAT NG COVID

ਕੋਿਵਡ-19 ਨੰੂ ਫੇਲਨ ਤ� ਰੋਕਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੋਕੋਿਵਡ-19 ਨੰੂ ਫੇਲਨ ਤ� ਰੋਕਣ ਲਈ ਸਹਾਇਤਾ ਕਰੋ

ជួយប��ប់ចម្លងកូវ�ត COVID-19 

COVID-19이 번지지 않도록 협조 부탁합니다

COVID-19 က�းစက်မ�ကိ�  ရပ်တန ့်ရာတွင် ပ� းေပါင်းပါဝင်ပါ

COVID-19 के फैलने को रोकने म� मदद करे

ຊ່ວຍຢຸດການແຜ່ກະຈາຍເຊື້ອໂຄວິດຊ ່ວຍຢຸດການແຜ່ກະຈາຍເຊື້ອໂຄວິດ  19

TENGX DONV DINGH NAAIV DIUC COVID-19  BAENGC MV BUN FAANV NZAANZ

COVID-19-ИЙН ТАРХАЛТЫГ ЗОГСООХОД ТУСАЛНА УУ

COVID-19 �� ���  అ�����ం�  స����ం�

HANDS wash them 
often

1

手

MANOS

TAY

MGA KAMAY

ਹੱਥਹੱਥ

ៃដ 

손

လက်များ

हाथो ं

ມື

BUOZ

ГАРАА

���

經常清洗

Lavarlas a menudo

rửa tay thường xuyên

hugasan si la nang ma

ਉਨ� � ਨੰੂ ਅਕਸਰ ਧੋਵੋਉਨ� � ਨੰੂ ਅਕਸਰ ਧੋਵੋ

លាងៃដញឹកញា�ប់

그들을 자주 씻으세요

မ�ကာခ�  ေဆးေ�ကာပါ

��� ��र धोएं

ລ້າງມືເລື້ອຍ ໆ

z iangh d iuh  nzaauz  maqc

тогтмол угаана уу

���  �ర�� 
����ర��ం�

2
ELBOW cough 

into it
手肘

CODO

KHUỶU TAY

SIKO

ਕੂਹਣੀਕੂਹਣੀ

ែកងៃដ 

팔꿈치

တံေတာင်

कोहनी

ຂ ໍ້ສອກ

CAU BUOZ

ТОХОЙРУУГАА

���

咳嗽進去

toser en el

ho vào khủy tay

 umubo sa loob nito

ਇਸ ਿਵਚ ਖੰਘਓਇਸ ਿਵਚ ਖੰਘਓ

ក្អកេទៅក្ន�ងែកងៃដ 

그것안에서 기침하세요

တံေတာငြ်ဖင့်အ�ပ်၍  ေချာင်းဆိ� းပါ 

इसम� खांस� 

ໄອໃສ່ຂໍ້ສອກ

hnopv nyei  z iangh hoc  buang 
j ien

ханиалгах

����  దగ �ం� 

3
FACE covering 

required
臉

CARA

MẶT

MUKHA

ਿਚਹਰਾਿਚਹਰਾ

មុខ 

얼굴

မျက်��ာ

चेहरा

ໜ້າ

HMIEN

АМНЫ

���

需要覆蓋

se requiere cobertura

bắt buộc đeo khẩu trang

kai langan ng pagtatakip

ਡਕਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈਡਕਨ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ

ត្រម�វ��ពាក់របាំង  

필수 커버

အကာအကွယ်  လိ�အပ်သည်

कवर करना �व�क है

ຕ້ອງປິດໜ້າໄວ້

oix  zuqc  z ien  j ien  s in  buang 
j ienv

хаалт шаардлагатай

��� �వ�ం  అవసరం

4
FEET stay 6ft 

apart 
英尺

PIES

FEET

MGA PAA

ਪੈਰਪੈਰ

េជើង 

발

ေပ

पैर

ຕີນ

FEET BOUC-
DAUH JAUV

Зай барих

�ద��

相距6英尺

Manténgase a 6 pies de 
distancia

cách nhau 6ft

manati l ing may pagitan 
ng 6 na talampakan

6 ਫੁੱ ਟ ਦੂਰ6 ਫੁੱ ਟ ਦੂਰ

េនៅ��ឆា�យពីគា� 6 ហ្វីត 
6피트 거리유지

6 ေပ  ခွာေနပါ

6ft की दूरी पर रह�

ຢູ່ຫ່າງກັນ  6 ຟຸດ

Leih  go  doic  benx  6  feet  bouc 
dauh jauv

6 футийн зай барих

6 అ .  �రం�  �ంచం�

 
Hand Sanitizer 
available

 

Social distancing

P R E V E N T A T I V E  M E A S U R E S
預防措施

MEDIDAS PREVENTIVAS

CÁC BIỆN PHÁP PHÒNG NGỪA

MGA PAG-IWAS NA HAKBANG

ਰੋਕਥਾਮ ਉਪਾਅਰੋਕਥਾਮ ਉਪਾਅ

វ�ធានការណ៍ការពារ ជាមុន 

예방조치

�ကိ�တင်ကာကွယ်ေရး  ေဆာင်ရွက်ချက်များ

रोकथाम के तरीकेे

ມາດຕະຖານປ້ອງກັນມາດຕະຖານປ້ອງກັນ

MBENC NZOIH JAUV-LOUC TENGX NQAEQV 
LONGX BAENGC

УРЬДЧИЛСАН АРГА ХЭМЖЭЭ

��ర�  చర� �

社交距離

Distanciamiento social

Giãn cách xã hội

Social  distancing

ਸਮਾਿਜਕ ਦੂਰੀਸਮਾਿਜਕ ਦੂਰੀ

ការ រក� គមា�ត េនៅ ឆា�យ ពី គា� 

사회적 거리두기

အများ��င့်ခပ် ခွာခွာေနြခင်း

सामािजक दूरी/सोशल िड���ंग

ການ ຢູ່ ຫ່າງ ກັນທາງ ສັງ ຄົມການ ຢູ່ ຫ່າງ ກັນທາງ ສັງ ຄົມ

Yiem le ih  go  doic

Хүмүүс хоорондын зай барих

����  �రం  ��ంచ�ం

洗手消毒液可供使用

Desinfectante de Manos 
disponible

Nước Rửa Tay Sát Khuẩn có sẵn

May avai lable na Hand 
Sanit izer

ਹ�ਡ ਸੈਨੀਟਾਈਜ਼ਰ ਉਪਲਬਧ ਹਨਹ�ਡ ਸੈਨੀਟਾਈਜ਼ਰ ਉਪਲਬਧ ਹਨ

មានែជលលាងៃដ 

손 세정제 가능

ဝင်ေရာက်�ိ�င်ေသာ  ဝင်ေပါက်

ह�ड सैिनटाइजर �पल� है

ມີນໍ້າຍາອະນາໄມມືໃຫ້ໃຊ້ມີນໍ້າຍາອະນາໄມມືໃຫ້ໃຊ້

Mbenc nzoih  nzaaux buoz  ndie-
wuom bun longc 

Гараа ариутгах боломжтой

�� ం�  ����� 
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PPE required for 
AVL Staff at all 
times

Routine disinfecting
 of voting area

無障礙投票地點的人員一直必需使用個
人防護裝備（PPE）

PPE requerido para el  personal  de 
AVL en todo momento

Trang Bị Bảo Vệ Cá Nhân bắt buộc cho tất 
cả nhân viên AVL mọi lúc

kai langan ng PPE para sa lahat ng 
tauhan ng AVL sa lahat ng oras

ਏ ਵੀ ਐਲ ਸਟਾਫ ਲਈ ਹਰ ਸਮ� ਪੀ ਪੀ ਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈਏ ਵੀ ਐਲ ਸਟਾਫ ਲਈ ਹਰ ਸਮ� ਪੀ ਪੀ ਈ ਜ਼ਰੂਰੀ ਹੈ

PPE ត្រម�វ��បុគ្គលិក  AVL ទាំងអស់ អនុវត្តតាម
្រគប់េពលេវលា  

PPE가 AVL 직원을 위해서 항상 요구
되어집니다 

AVL ဝန်ထမ် းက  အချနိ်တိုင် း  PPE ဝတ်ရ
မည်

हर समय AVL कम�चा�रयो ंके िलए PPE 
�व�क है

ພະນັກງານເລອືກຕັງ້ທຸກຄົນຕ້ອງມອີຸປະກອນພະນັກງານເລືອກຕັ້ງທຸກຄົນຕ້ອງມີອຸປະກອນ
ປ້ອງກັນເຊື້ອໂລກຢູ່ກັບເຈົາ້ຂອງຕະຫຼອດເວລາປ້ອງກັນເຊື້ອໂລກຢູ່ກັບເຈົ້າຂອງຕະຫຼອດເວລາ

PPE mbuox heuc  AVL gong-mienh longc 
y ietc  zungv z iangh hoc

Хувийн хамгаалах хэрэгслийг 
сонгуулийн бүх ажилчид 
хэрэглэнэ

అ��  స�����  AVL 
��� ం��  PPE అవసరం

投票區域的例行消毒

Desinfección rut inaria del  área 
de votación

Trang Bị Bảo Vệ Cá Nhân bắt buộc cho 
tất cả nhân viên AVL mọi lúc

Karaniwang pagdidisimpekta ng 
lugar ng botohan

ਮਤਦਾਨ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੰੂ ਿਨਯਮਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਰੋਗਾਣੂ ਮਤਦਾਨ ਦੇ ਖੇਤਰ ਨੰੂ ਿਨਯਮਤ ਤੌਰ ‘ਤੇ ਰੋਗਾਣੂ 
ਮੁਕਤ ਕਰਨਾਮੁਕਤ ਕਰਨਾ

សំអាតសមា�ប់េមេរាគទីកែន្លងេបាះេឆា�ត 
ជា្របចាំ 
투표공간의 일상소독 

မဲပေးဧရိယာတွင်  ပုံမှန်  ပို းသတ်ခြင်း

मतदान �े� की िनयिमत कीटाणुरिहत 
�ि�या

 ຂ້າເຊື້ອບລໍເິເິວນລົງົງຄະແນນສຽງເປັນັນປະຈາໍ ຂ້າເຊື້ອບໍລິເິເວນລົງົງຄະແນນສຽງເປັນັນປະຈໍາ

z iangh d iuh  longc  ndie-wuom 
nzaauz  nzengc  y iem bieqc  funx-hoc 
g inv  j ien-mengh dorngx  dauh

Сонгуулийн санал өгөх байрыг 
тогтмол ариутгана
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Limited 
occupancy
人數限制

Ocupación l imitada

Giớ hạn số lượng người

Limitado ang pag-okupa

ਸੀਮਤ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਦਾਖਲਾਸੀਮਤ ਿਵਅਕਤੀਆਂ ਦਾ ਦਾਖਲਾ

កំណត់ចំនួនមនុស�

제한된 인원

လ�ဦးေရး  ကန ့်သတ်ချက်

सीिमत ���यो ंका दाखला

ຈໍາກັດຈໍານວນຄົນຈໍາກັດຈໍານວນຄົນ

Zanv mv bun mienh b ieqc  y iem 
camv

Хүний тоог хязгаарлана
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EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Offi  ce directs precinct boards to seal the ballot container prior 
to the closing of the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California 
Election Codes 14420 and 14421.
As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections offi  cials to remove 
the sealed ballot container of voted untallied ballots from the polling place and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစောပိုင်း မဲပေးလွှာ ပြန်သိမ်းယူရေး အများပြည်သူ ကြေညာချက်
Alameda ကောင်တီ မဲပေးသူများ၏ ရုံးခန်းအတွက် မှတ်ပုံတင်အရာရှိသည်
 California ရွေးကောက်ပွဲ ကိုဓဥပဒေများ 14420 နှင့် 14421 တွင် ပြဠာန်းထား
သည့် လုပ်ထုံးများနှင့်အညီ မဲပေးရန်နေရာများ ပိတ်သိမ်းခြင်း မပြုမီ ရွေးကောက်ပွဲ
နေ့ ညနေ 3:00 မတိုင်မီ မဲပေးလွှာပုံးကို ပိတ်ပစ်ပါရန် ရွေးကောက်ပွဲ ဝန်ထမ်းများ
ကို ညွှန်ကြားလိုက်သည်။
မဲပုံးပိတ်သွားသည်နှင့် Almanda ကောင်တီ ROV သည် မဲပေးရန်နေရာမှ မဲပေး
ထားပြီး ဖွင့်မထားသည့် မဲပေးလွှာများ၏ အလုံပိတ်မဲပေးပုံးကို ဖယ်ရှားရန်နှင့် ဘေး
ရပ်ကြည့်သူများ ရှိသည့်အချိန်တွင် ညွှန်ကြားထားသည့်အတိုင်း ကျွန်ုပ်တို့ ပင်မ မဲ
ရေတွက်ရေး တည်နေရာသို့ မဲပုံးကို ပေးပို့ရန် ညွှန်ကြားသွားပါမည်။

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सार्वजनिक सूचना
Alameda के मतदाताओं के पंजीयक का कार्यालय निर्वाचन कर्मियों को California चुनाव संहिता 
14420 और 14421 में निर्धारित प्रक्रियाओं के अनुसार मतदान स्थलों को निर्वाचन दिवस अपराह्न 
3:00 बजे बंद करने से पहले मतदान पात्रों को सील करने के निर्देश देता है।जैसे ही पात्र सील कर 
दिया जाता है, Alameda काउंटी का ROV किन्हीं दर्शकों की उपस्थिति में दो निर्वाचन अधिकारियों 
को मतदान किए हुए बिना गिने गए मतपत्रों के सील मतदान पात्र को मतदान स्थल से हटाने और यथा 
निर्देशित हमारे केंद्रीय मतगणना स्थल पर पात्र को जमा करने का निर्देश देगा।

ແຈ້ງການສູ່ສາທາລະນະໃນການປະກາດຜົນຂອງບັດເລືອກຕັ້ງ
ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການຜູ້ລົງຄະແນນສຽງຂອງເມືອງ Alameda ຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່
ເລືອກຕ້ັງໃຫ້ປິດຜະນຶກຕູ້ໃສ່ບັດກ່ອນການປິດສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງ, 
ເວລາ 3:00 ໂມງແລງວັນເລືອກຕ້ັງ, ອີງຕາມຂ້ັນຕອນທີ່ໄດ້ກຳນົດໄວ້ໃນລະຫັດການ
ເລືອກຕ້ັງຂອງລັດຄາລີຟໍເນຍ 14420 ແລະ 14421.
ທັນທີທີ່ຕູ້ຄອນເທນເນີຖືກປິດຜະນຶກ, ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການລົງຄະແນນສຽງ
ເມືອງ Alameda ຈະຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕ້ັງສອງຄົນເພື່ອເອົາຖັງປ່ອນບັດທີ່ໄດ້
ຮັບການລົງຄະແນນສຽງທີ່ຖືກລົງຄະແນນສຽງອອກຈາກສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ ແລະ ການ
ປະກົດຕົວຂອງຄົນທີ່ຢືນເບິ່ງ ແລະ ຈັດສົ່ງຕູ້ຄອນເທນເນີ້ໄປສະຖານທີ່ບ່ອນນັບຄະແນນ
ສູນກາງຂອງພວກເຮົາຕາມຄຳແນະນຳ.

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Gunv goux faaux mbuoz-daan jien-mengh yiem ze’weic gorn yiem naaiv 
norm Alameda nquenc goux maaih ze’buonc bieqc ginv jien duqv paaiv 
heuc ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh gong-mienh guon faang 
longc dapv ginv jien zeiv-daan ndaangc guon njiec ginv jien dorngx 
dauh yiem naaiv 3:00 ziangh hoc da’nyeic aanz yiem ginv jien hnoi-
nyieqc, ei gan yietc nyeic gueiz-jei doh leiz paaiv yiem naaiv California 
ginv jien doh leiz 14420 aengx caux 14421.
Haaix zanc naaiv norm faang guon nitv longx liuz, naaiv Alameda 
nquenc ROV oix zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh duqv 
guon ginv jien zeiv-daan faang dungh mv duqv bieqc mbuoz nyei buonc 
zeiv-daan cuotv yiem naaic norm gorn aengx caux dorh mv hiuv mv 
benx longc nyei buonc ginv cuotv aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih saauv yiem ginv jien-mengh 
zeiv-daan dom gorn zangc gan paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
Alameda Мужийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Ажилтан California Мужийн 
14420 ба 14421 Сонгуулийн Хуулиар тогтоосон дүрэм журамтай 
уялдуулан Сонгуулийн Байруудыг Сонгуулийн Өдөр 16:00 цагаас 
хаахын өмнө санал хураалтын хайрцгийг битүүмжлэх зааварчилгааг 
Сонгуулийн Ажилтнуудад өгнө.
Хайргийг битүүмжилж дуусмагц Alameda Мужийн СБА нь санал 
хураалтын байрнаас тоологдоогүй саналын хуудсууд бүхий 
битүүмжилсэн санал хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг 
байлцуулан салган авч, зааварчилгааны дагуу манай төв тоолох 
байршилд хүргэх зааварчилгааг хоёр сонгуулийн ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యాలట్ రిట్రీవల్ పబ్లిక్ నోటీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్ 14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొన్న 
విధానాలకు అనుగుణంగా, ఎన్నికల రోజున సాయంత్రం 3 గంటలకు 
ఓటింగ్ స్థానాలను మూసే ముందు, బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను 
మూసివేయాలని Alameda County రిజిస్ట్రార్ ఆఫ్ ఓటర్స్ ఆఫీస్ 
ఎన్నికల కార్మికులను ఆదేశిస్తుంది.
కంటైనర్ మూసివేసిన వెంటనే, టేల్లీ కాని ఓటు వేసిన బ్యాలెట్ల 
యొక్క సీలు చేసిన బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనా ప్రేక్షకుల 
సమక్షంలో మరియు పోలింగ్ స్థలం నుండి తొలగించాలని మరియు 
నిర్దేశించిన విధంగా కంటైనర్ ను మా కేంద్ర లెక్కింపు స్థానానికి 
పంపమని Alameda County ROV ఇద్దరు ఎన్నికల అధికారులను 
నిర్దేశిస్తుంది.

提早取回選票通告
根據加州選舉法規第14420和14421節規定程序，阿拉米達縣選民登記
處辦公室將指示選區委員會在選舉日下午3時，投票站 關閉前，將投票
箱密封。
將投票箱密封後，阿拉米達縣選民登記處ROV將指示兩名選舉官員從投
票站和在有任何旁觀者在場的情況下，將密封的未點算 選票投票箱移
走，並將投票箱按照指示運送到我們的中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Ofi cina del Registro de Votantes del Condado de Alameda dirige 
a los trabajadores electorales a sellar los contenedores de boletas 
antes del cierre de las urnas, a las 3:00 PM el día de las Elecciones, 
de acuerdo con los procedimientos establecidos en los Códigos de 
Elección de California 14420 y 14421.
En cuanto el contenedor esté sellado, la Ofi cina del Registro de 
Votantes del Condado de Alameda dirigirá a dos trabajadores 
electorales a retirar del lugar de votación, el contenedor sellado de 
boletas ya votadas no contadas en presencia de cualquier observador, 
y entregar el contenedor a nuestra ubicación central de conteo según 
lo indicado.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga lupon ng presinto ang pag-seal ng lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-3 ng hapon sa Araw ng 
Halalan alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng 
Halalan ng California 14420 at 14421.
Sa sandaling ma-seal ang lalagyan, ang Tanggapan ng Tagapagrehistro 
ng mga Botante ng County ng Alameda ay maguutos sa dalawang 
opisyal ng halalan na kunin ang selyadong lalagyan ng hindi pa 
nabibilang na mga balota mula sa lugar ng botohan at sa harap ng 
sinumang mga bystanders, ay ihatid ang lalagyan sa ating sentral na 
lugar ng pagbibilangan ayon sa tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU SỚM
Văn Phong Bâu Cử Quận Alameda chỉ đạo các hội đồng khu vực để 
niêm phong thùng phiếu trước khi đóng phong phiếu, 3:00 giờ chiều 
ngày Bâu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật Bâu Cử 
California 14420 và 14421.
Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn Phong Bầu Cử Quận 
Alameda sẽ chỉ đạo hai viên chức bâu cử lấy thùng phiếu đã được niêm 
phong chứa đựng các lá phiếu đã bâu chưa được đếm từ địa điểm bỏ 
phiếu và trước sự chứng kiến của những người tại đó và đưa thùng phiếu 
đến địa điểm trung tâm đếm phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

���្ត ីជូនដំណឹងជា សា ធា រណៈអំពីកា រដឹ�ជ�្ជ នសន្ល ឹ��� តមុន���ំណត់
កា រ�យា ល័យចុះ�� ះអ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda បងា� ប់��គណ�កម្ម កា រ
មណ� ល� ះ�� ត� ះ� បិទ� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត��ជិត មុន�លទីតា ំង
� ះ�� តបិទឈប់ដំ�ើរកា រ� �� ��ង ៣ រ��ល � �្ង � ះ�� ត
 � បតា មនីតិវ�ធី�ល� ន�ងក្ន �ង� មកា រ� ះ�� ត� រដ្ឋ  California �ខ
 14420 និង�ខ 14421។
បនា� ប់ពី� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� តបា ន� ះ� បិទជិត�ើយ ម� ្ត ីចុះ�� ះ
អ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda នឹងបងា� ប់��បុគ្ក លិក� ះ�� ត ២នា ក់
 ដឹកជ�្ជ �ន� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត�លបា ន� ះ� បទិជិត �លមិនទា ន់បា នរា ប់
� ះ� ចំ� ះមុខអ្ន កឃា� ំ�ើល ��ពីទីតា ំ�ង� ះ�� ត� កា ន់ទីសា� ក់កា ររា ប់
សន្ល ឹកឆ្ម � ោតកណា� លរបស់�ើងតា មកា រ�នា ំ។

조기투표검색공고
Alameda 카운티 유권자 관리국은 14420 및 14421에 명시된 California 
선거규약의 절차에 따라서 선거일 오후 3시 투표를 마감하기 전에 
투표 용지함을 봉인하도록 선거 관리위원회에게 지시합니다.
투표함은 봉인되자마자，Alameda County ROV는 선거 관리 공무원 
2 명에게 계수되지않은 투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 
투표소에서 그리고 방관자들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 
중앙 집계장소로 배달할것을 지人시합니다.

ਅਰੰਭਕ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਿਸ
Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦਾ ਦਫਤਰ California ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 
14421 ਵਿੱਚ ਨਿਰਧਾਰਤ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਵੋਟਾਂ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਚੋਣ ਵਾਲੇ 
ਦਿਨ ਸ਼ਾਮ ਦੇ 3:00 ਵਜੇ, ਖੇਤਰ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸੀਲ ਕਰਨ ਦਾਨਿਰਦੇਸ਼  ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ।
 ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਸੀਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਦੇ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦੋ ਚੋਣ 
ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੋਲਿੰਗ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ 
ਵੋਟ ਪਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣ 
ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ‘ਤੇ ਪਹੰੁਚਾਉਣ 
ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼  ਦੇਵੇਗਾ।

• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，

和英文/越南文
加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບ ີພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕັ້ງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

•	 PLACE anywhere in AVL, 
accessible to all Voters.

•	 POST behind the Poll Pad 
table after opening to Voter 
Information Guide Spanish 
Sample Ballot Page. (CEC § 
14201)

•	 PLACE anywhere in AVL, 
accessible to all Voters. •	 PLACE anywhere in AVL, 

accessible to all Voters.

•	 PLACE near the entrance of the 
AVL.

•	 PLACE on Poll Pad Operator table.
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TASK 1  POSTING SIGNS — Daily

6. CLERKS
OPENING PROCEDURE

OUTSIDE SIGNS

VOTER BILL OF RIGHTS
TOP TWO CANDIDATES

VOTE HERE A-FRAME ACCESSIBLE ENTRANCE A-FRAME

LANGUAGE ASSISTANCE VOTE HERE TODAY! AVL 100-FEET

LINE STARTS HERE A-FRAME

1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if 
you are:

2.  The right to vote if you are a registered voter even if your name  
is not on the list.  
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if 
elections officials determine that you are eligible to vote.

3. The right to vote if you are still in line when the polls close.

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or 
telling you how to vote.

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have 
not already cast your ballot. You can: 
Ask an elections official at a polling place for a new ballot, 
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections office, 
or at your polling place, or 
Vote using a provisional ballot.

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose, 
except from your employer or union representative.

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any 
polling place in California.

8. The right to get election materials in a language other than English if 
enough people in your voting precinct speak that language.

9. The right to ask questions to elections officials about election 
procedures and watch the election process.  If the person you ask 
cannot answer your questions, they must send you to the right person 
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you.

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an 
elections official or the Secretary of State’s office.

SPECIAL NOTICE

• Polls are open from 7:00 a.m. to 
8:00 p.m. on the day indicated 
in the posted county Voter 
Information Guide.   

• Specific instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections official.   

• If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identification or other 
documentation according to 
federal law.  But please note that 
every individual has the right to 
cast a provisional ballot even if 
he or she does not provide the 
documentation.   

• It is against the law to represent 
yourself as being eligible to 
vote unless you meet all of the 
requirements to vote under 
federal and state law.   

• It is against the law to tamper 
with voting equipment. 

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confidential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683).

you have the following rights

On the web at www.sos.ca.gov

By phone at (800) 345-VOTE (8683)

By email at elections@sos.ca.gov

a U.S. citizen living in California

at least 18 years old

registered where you currently 
live

not currently in state or federal prison 
or on parole for the conviction of a 
felony

not currently found mentally 
incompetent to vote by a court

Elections in California

The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed on the same ballot. 
Previously known as partisan offices, voter-nominated offices include state legislative offices, U.S. congressional offices, and 
state constitutional offices.

In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party preference you 
indicated on your voter registration form. In the primary election, the two candidates receiving the most votes—regardless 
of party preference—move on to the general election. If a candidate receives a majority of the vote (at least 50 percent +1), a 
general election still must be held.

California’s open primary system does not apply to candidates running for U.S. President, county central committee, or local 
offices.

Write-in candidates for voter-nominated offices can still run in the primary election. However, a write-in candidate can only 
move on to the general election if the candidate is one of the top two vote-getters in the primary election. Additionally, there is 
no independent nomination process for a general election.

Superintendent of Public Instruction is a nonpartisan office. If a candidate for Superintendent of Public Instruction were to 
receive a majority of the vote (at least 50 percent +1) at the primary election, then that candidate would be elected, and no 
general election would be held. Additional information on nonpartisan offices can be found below.

California law requires the following information to be printed in this guide.

Party-Nominated/Partisan Offices

Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary election. A nominated 
candidate will represent that party as its official candidate for the specific office at the general election and the ballot will reflect 
an official designation. The top vote-getter for each party at the primary election moves on to the general election. Parties also 
elect officers of county central committees at the primary election.

A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for upon registering 
to vote. However, a political party may allow a person who has declined to disclose a party preference to vote in that party’s 
primary election.

Voter-Nominated Offices

Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary election. A candidate 
nominated for a voter-nominated office at the primary election is the nominee of the people and not the official nominee of 
any party at the general election. A candidate for nomination to a voter-nominated office shall have his or her qualified party 
preference, or lack of qualified party preference, stated on the ballot, but the party preference designation is selected solely by 
the candidate and is shown for the information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by 
the party designated, or that there is an affiliation between the party and candidate, and no candidate nominated by the voters 
shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county Voter Information Guide, parties 
may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s official endorsement.

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required to vote for 
that office. The top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the voter-nominated office 
even if both candidates have specified the same party preference designation. No party is entitled to have a candidate with its 
party preference designation move on to the general election, unless the candidate is one of the two highest vote-getters at 
the primary election.

Nonpartisan Offices

Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a candidate at 
the primary election is not the official nominee of any party for the specific office at the general election. A candidate for 
nomination to a nonpartisan office may not designate his or her party preference, or lack of party preference, on the ballot. The 
top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the nonpartisan office.

• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，

和英文/越南文
加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບ ີພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕັ້ງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����!

ACCESSIBLE VOTING LOCATION

APPROXIMATELY 100 FEET 

ELECTIONEERING IS NOT 
PERMITTED WITHIN 100 FEET

保持約100英尺的距離

不允許在100英尺的距離內進行選舉

活動

APROXIMADAMENTE 100 PIES

NO SE PERMITE LA PROPAGANDA 

ELECTORAL A MENOS DE 100 PIES

KHOẢNG 100 FOOT

KHÔNG ĐƯỢC VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG PHẠM VI 100 FOOT

HUMIGIT-KUMULANG NA 100 NA 
TALAMPAKAN

ANG PANGANGAMPANYA AY 
HINDI PINAHIHINTULUTAN SA 

LOOB NG 100 NA TALAMPAKAN

ਤਕਰੀਬਨ 100 ਫੁਟ

100 ਫੁਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮਨ੍ਹਾ ਹੈ।

� មា �� ������្វ ីត

ទីសា� ក់កា រ���្វ �� យសំ�ង�� តមិន
អនុ�� តិក្ន �ងបរ��ន����្វ ីត

약 100 피트

100 피트 내에서는 선거 운동이 

금지되어 있습니다

ခန့်မှန်းခြေ 100 ပေ

ပေ 100 အတွင်း မဲဆွယ်စည်းရုံးခြင်းကုိ
 ခွင့်မပြုပါ

लगभग 100 फुट
 

100 फुट के अंदर-अंदर चुनाव प्रचार करने की 
इजाज़त नहीं है

ໂດຍປະມານ 100 ຟຸດ 
ການເລືອກຕ້ັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພາຍໃນ

 100 ຟຸດ

GOUV-MUEIC FUNX BENX 100 
FEET NYEI JAUV-LOUC 

MV BUN MAAIH GINV LONGC JIEN-
MENGH

YIEM NJIEC 100 FEET NYEI JAUV-LOUC
ОЙРОЛЦООГООР 100 ТОХОЙ ЗАЙ 

100 ТОХОЙ ЗАЙ ДОТОР СОНГУУЛИЙН 
КАМПАНИТ АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО

సుమారుగా 100 అడుగులు 

100 అడుగుల లోపున ఎన్నికల 
ప్రచారం అనుమతించబడదు

可訪問的投票站點

LUGAR DE VOTACIÓN ACCESIBLE

ĐỊA ĐIỂM BỎ PHIẾU TIẾP CẬN ĐƯỢC

ACCESSIBLE NA LOKASYON SA PAGBOTO

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਟਿੰਗ ਸਥਾਨ

BIEQC DUQV TAUX DEIC ZEPV GORN LIOUH 
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH

ສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງທີ່ເຂົ້າເຖິງໄດ້

सुलभ मतदान स्थान  

접근 가능한 투표소  

ဝင်ရောက်နိုင်သော မဲပေးရန်နေရာ

ទីតា ំង� ��� ត��� ចចូ�� បា ន

ХЯЛБАРШУУЛСАН САНАЛ ӨГӨХ БАЙРШИЛ

చేరుకోగలిగే ఓటింగ్ ప్రదేశము

•	 POST next to the entrance of 
the AVL. •	 POST next to the entrance of 

the AVL.

•	 PLACE outside AVL, near an 
accessible entrance.

•	 PLACE outside AVL, near the 
curb.

•	 PLACE near the entrance of the 
AVL, close to the AVL Check-In 
tent.

•	 PLACE on the AVL Check-In table.

•	 POST along the path of travel to 
the AVL, visible to Voters.

•	 POST 100 feet (or 40 steps) in 
each direction from the main 
entrance of the AVL.
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OPENING PROCEDURE
6. CLERKS

2.	 UNHOOK S-hook.1.	 UNLATCH Booth.

3.	 REMOVE Privacy Shield and legs. 4.	 TURN upside down & INSERT legs into sockets.

TASK 3  SET UP VOTING BOOTHS — First Day

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX

OPENING PROCEDURE
6. CLERKS

6.	 INSTALL Privacy Shield in the three (3) grooves in the 
base of the Booth.

5.	 STAND Booth on legs.

7.	 From inside the Booth, SECURE Privacy Shield by 
pulling bungee cords through slits in Privacy Shield.

TASK 3  SET UP VOTING BOOTHS — First Day
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SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX

6. CLERKS
OPENING PROCEDURE

USE Booth marked with the Accessibility Symbol decal or White Velcro tab/masking 
tape on the handle.

It has shorter legs than a standard Voting Booth & a set of two (2) Adapters. 
(Located in Red Trolley.)

2.	 LOCK IN Adapter with locking tab on the back of 
Adapter.

1.	 INSTALL Adapter in the front of the Booth.

3.	 LEGS ARE INSERTED into the Adapters and into the 
back of the Booth.

4.	 INSTALL Privacy Shield.

TASK 4  SET UP ACCESSIBLE VOTING BOOTH — First Day

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX
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SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY BOX

OPENING PROCEDURE
6. CLERKS

TASK 5  SET UP CHECK-IN TENT — Daily

1.	 REMOVE the Frame from the soft case and PLACE 
close to the AVL Entrance.

2.	 In tandem with another Election Worker, SEPARATE 
the legs of the Frame until they are extended a full 
arms length.

3.	 UNFOLD the Canopy and DRAPE over the Frame. 
POSITION the apex (center-point) of the Canopy with 
the center pole of the Frame.

4.	 ATTACH the Canopy by connecting the loop strips on 
the Canopy corners with the hook strips on legs of the 
Frame.

5.	 STAND DIAGONAL to each other, LIFT & SEPARATE 
the legs of the Frame. The Frame will open a little at 
a time so alternate ends until the Frame no longer 
expands.

6.	 UNLOCK the Height Adjustment connectors on 
Frame legs. With connector in the unlocked position, 
LIFT the framework upwards until the four sliding 
connectors lock in place on the legs of the Frame.

7.	 PLACE a foot on the base of the tent leg as the 
telescoping legs release and extend. RAISE the tent 
to the desired height and LOCK the legs into place.

8.	 LIFT the apex of the Canopy into place by turning the 
crank counterclockwise until the Canopy is taut.

9.	 ATTACH the tent weights (pictured below) by 
surrounding each leg.

TWO (2) PERSON RULE
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7. AVL CAPTAIN

TASK 3  CHECK THE FOLLOWING — Daily

At the scheduled open time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE AVL IS NOW OPEN!”

TASK 4  ANNOUNCE OPENING OF THE POLLS — Daily

BALLOT TROLLEYS & BAGS ARE EMPTY SIGNS ARE POSTED

BOOTHS ARE SET UP

CHECK-IN TENT SET UP

TABLES SET UP

SURRENDERED & SPOILED 
BALLOTS BAGS

ELECTION OFFICIAL BADGES

PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT IS ON

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Yellow Vote by Mail Ballots Trolley

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Lime Bag

•	 Standard Voting Booths

•	 Accessible Voting Booths

•	 Touchscreen Voting Booths

•	 Face masks

•	 Face shield

•	 Gloves

•	 Aprons (for VBM Ballot Drop Stop)

•	 Poll Pad Tables

•	 VIG On Demand Table

•	 BOD Printing Tables

•	 AVL Check-In Area •	 Inside Signs

•	 Outside Signs

•	 Gray Voided/
Surrendered Vote by 
Mail Ballots & Purple 
Spoiled Ballots Bags 
are placed under the 
Ballot On Demand 
Operator Table

•	 Election Workers are wearing badges

ELECTION OFFICIAL

MAY I HELP YOU?

OPENING PROCEDURE
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TOUCHSCREEN SETUP

2.	 LIFT table from back.1.	 REMOVE Velcro and UNFOLD Booth.

3.	 LINE UP latch from underneath and LOCK to secure.

TWO (2) PERSON RULE

SETTING UP THE TOUCHSCREEN BOOTH

2 PERSON RULE

SUPPLIES LOCATED IN THE SUPPLY DELIVERY CART

California Elections Code Section 19240 requires that California voting system standards and elections 
comply with the provisions of the federal Help America Vote Act (HAVA) that require voting systems be 
accessible for individuals with disabilities.

California Secretary of State Guidelines require two (2) Election Workers perform the following 
procedures:
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SETTING UP THE TOUCHSCREEN
TOUCHSCREEN SETUP

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

4.	 REMOVE the protective 
packaging.

6.	 PLACE the packaging back in the 
case, then CLOSE.

5.	 PLACE the Touchscreen in 
Touchscreen Voting Booth.

1.	 PLACE the Touchscreen case on a 
flat surface with the rolling handle 
on the bottom. OPEN the case.

2.	 REMOVE the power cord and 
ATI (Audio Tactile Interface) with 
headphones attached from the 
case.

3.	 REMOVE the Touchscreen out of 
the case using the handle behind 
the screen.

7.	 RETURN the Touchscreen case to 
the Official Ballots Delivery Cart.
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SETTING UP THE PRINTER
TOUCHSCREEN SETUP

5.	 PLACE the Printer in the 
Touchscreen booth to the right of 
the Touchscreen.

3.	 REMOVE the Velcro strap from the 
Printer.

4.	 REMOVE the Printer from case 
using the side handles.

2.	 REMOVE the power cord from the 
case.

1.	 PLACE the Printer case on a flat 
surface with the rolling handle on 
the bottom. OPEN the case.

7.	 REMOVE the Orange Security Seal covering both the Printer and paper tray 
and CHECK that the paper inside the tray is lying flat. PLACE the old Orange 
Security Seal onto the back of the Seal Verification Form.

8.	 PLACE a new Orange Security Seal on both the Printer and paper tray 
ensuring the paper tray cannot be opened.

SUPPLIES LOCATED IN THE OFFICIAL BALLOTS DELIVERY CART

6.	 RETURN the Printer case to the 
Official Ballots Delivery Cart.

RED SECURITY SEAL CHECK
2 PERSON RULE

1. VERIFY the Red Security Seal is intact at the appropriate times. 

2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

ORANGE SEALS REMOVED FROM PRINTERS

12:30 PM 5:30 PM 7:30 PM

RED SECURITY SEALS REMOVED FROM TOUCHSCREENS

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2

DAY VERIFIED BY

INITIALS

DAY 1
WORKER 1

WORKER 2

DAY 2
WORKER 1

WORKER 2

DAY 3
WORKER 1

WORKER 2

DAY 4
WORKER 1

WORKER 2
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TOUCHSCREEN SETUP
POWERING ON

4.	 CONNECT the end of Printer cable 
(marked red) to the TOP port of the 
Printer.

5.	 CONNECT the cable of the 
Touchscreen into the port on the 
top of the ATI.

6.	 PRESS the power button on the 
front side of the Printer.

8.	 While holding the base, ROTATE 
the Touchscreen upwards.

9.	 VERIFY Red Security Seal serial 
number matches with Seal 
Verification Form.

3.	 PLUG both the Printer and the 
Touchscreen into the surge 
protector.

1.	 CONNECT the Touchscreen 
power cord (marked orange) to the 
base of the Touchscreen.

2.	 CONNECT the Printer power cord  
(marked green) to the back of the 
Printer. 

7.	 VERIFY Blue Security Seal is 
intact. INITIAL section on the back 
of Seal Verification Form.
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TOUCHSCREEN SETUP
POWERING ON

10.	 While holding the base, ROTATE 
the Touchscreen back to the 
upright position.

2.	 OPEN latch door. PRESS & HOLD 
Power button until the button 
lights up green.

3.	 CLOSE latch door and PLACE 
new Red Security Seal. ADD new 
Red Security Seal number to Seal 
Verification Form. Be sure to follow 
steps on Seal Verification Form.

1.	 REMOVE & PLACE Red Security 
Seal onto Seal Verification Form.

IF TOUCHSCREEN DOES NOT POWER ON AUTOMATICALLY
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TOUCHSCREEN SETUP
OPENING THE POLLS ON THE TOUCHSCREEN

1.	 INSERT the Poll Worker Card (located in the 
Touchscreen Case) into the yellow slot at the bottom 
of the Touchscreen with the gold chip facing up and 
toward the Touchscreen.

5.	 PRESS the ATI button on screen and follow on-screen 
instructions. PRESS “Back to Menu” once finished.

3.	 CONFIRM the “AVS Controller” and “Manual Session 
Activation” checkboxes (marked orange) are both 
selected.

4.	 PRESS the "Hardware Test" button (marked blue).

2.	 ENTER the Administrator Login number found on the 
Touchscreen Codes List in the Operations Sleeve  on 
the left-hand side of the booth. PRESS “Login” then 
Touchscreen will begin Administrative Mode.

TOUCHSCREEN CODES

BALLOT ACTIVATION CODE:
Enter the 6-digit Precinct number.*

 *Located on the Voters Ballot Form

ADMINISTRATOR LOGIN:

11032020

TO ACTIVATE A BALLOT, enter the 6 digit Precinct number and language preference indicated on the 

BALLOT FORM.
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TOUCHSCREEN SETUP
OPENING THE POLLS ON THE TOUCHSCREEN

6.	 PRESS the "Printer" button on the Touchscreen to 
continue.

7.	 PRESS "Print test page" button to print a test page 
verifying the Printer is connected properly. 

	 SPOIL the test page, then PLACE into Purple Spoiled 
Ballots Bag. PRESS the Close button when finished.

NOTE: 	 If a Test Page DOES NOT print, double check 
the Printer’s connections to the surge protector 
and Touchscreen, and that the paper is lying 
flat.

8.	 CONFIRM the Public Counter is "0" (marked orange).

9.	 PRESS “Open Polls” button (marked blue), then “Yes” 
to confirm. 

10.	 REMOVE the Poll Worker Card from the Touchscreen 
and keep it with the Demonstration Officers for use 
throughout the day.
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Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities

The rules of etiquette and good manners apply when working with every Voter who enters an Accessible Voting Location. In 

addition, the following guidance may be helpful when working with Voters with disabilities.

MEETING A VOTER WITH A DISABILITY
•	 Greet everyone with a smile, eye contact, and a spoken greeting. Some people are uncomfortable with handshaking 

or physical contact. Be respectful of personal boundaries. 

•	 Speak directly to a Voter with a disability, not just to others accompanying a Voter.

•	 Offer assistance, but do not insist on providing it. It is best to ask all Voters if they need assistance or would like to 

use an accessible voting system, instead of assuming who may or may not have a disability. Always ask how you may 

best assist before acting, wait until the offer is accepted, and then listen or ask for instructions. For example, it is rude 

and may be unsafe to grab a walker, white cane, or other aid used by a Voter who is disabled.

•	 Don’t ask about or mention a Voter’s disability unless they talk about it or it is relevant to the conversation. Don’t 

praise someone with a disability for having “overcome” the disability. All Voters are equal. Don’t patronize or talk 

down to someone with a disability.

•	 Keep your communications simple. Keep sentences short and rephrase or repeat your comments if the Voter is 

not understanding you. Focus on one topic at a time and be sure to allow time for the Voter to respond. Also, pay 

attention to the Voter while you’re speaking with them, as they may be using body language to communicate.

MEETING SOMEONE WHO HAS A VISUAL IMPAIRMENT
•	 Greetings. Identify yourself and introduce anyone else who may be with you. Also, don’t leave the Voter without 

saying you are leaving.

•	 Guiding. If asked to be a human guide, place your arm against their hand or close enough that they can easily find it. 

Never push or pull someone, always point out obstacles along the way, and discuss where you are going.

•	 Guide and service animals. Do not pet or distract a guide or service animal. People with visual impairments often use 

guide or service animals. However, be aware that people with other disabilities may use guide or service animals as 

well. Guide and service animals are well trained and friendly, not to be feared.

INTERACTING WITH A VOTER WHO USES A MOBILITY DEVICE (E.G., WHEELCHAIR, SCOOTER, CANE, ETC.)
•	 Provide personal space. Do not push, lean on, or hold onto a Voter’s mobility device unless the Voter asks. Remember, 

the mobility device is part of their personal space. 

•	 Clear the path. Make sure that the path of travel to the check-in tables and voting booths are clear before the polls 

open and remains clear throughout the day.

•	 When giving direction to someone using a mobility device, consider the distance, weather, and physical obstacles 

such as curbs and stairs that the Voter will encounter. Know where the accessible pathways, restrooms, and water 

fountains are both in and outside of the building.

DISABILITY SENSITIVITY AT THE POLLS 

CALIFORNIA SECRETARY OF STATE

VOTERS WITH DISABILITIES
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Information derived from the California Secretary of State (as of January 25, 2016)
Available at: http://www.sos.ca.gov/elections/voting-resources/voters-disabilities

CALIFORNIA SECRETARY OF STATE

COMMUNICATING WITH SOMEONE WHO IS DEAF OR USES AN ASSISTIVE HEARING DEVICE
•	 Let the Voter take the lead in establishing which communication method he or she prefers to use (e.g., assistive 

technology, writing on a piece of paper).

•	 Talk directly to the Voter even if a sign language interpreter is present. For some people, it also may help to 

simplify sentences and use more body expressions.

USE APPROPRIATE LANGUAGE
•	 Instead of disabled Voter, say Voter with a disability.

DISABILITY SENSITIVITY AT THE POLLS

There are two federally mandated Acts that require the voting process be fully accessible to Voters with disabilities and/or 

Voters with special needs:

•	 Americans with Disabilities Act (ADA)

•	 Help America Vote Act (HAVA)

VOTERS WITH DISABILITIES
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SUPPLIES FOR VOTERS WITH DISABILITIES
VOTERS WITH DISABILITIES

ACCESSIBLE ENTRANCE 
A-FRAME

AUDIO TACTILE INTERFACE 
(ATI)

 TOUCHSCREEN 
TRANSCRIPT

TOUCHSCREEN•	 MAGNIFIER
•	 PEN WITH GRIP

•	 LIGHT
•	 MAT
•	 RAMP

CURBSIDE A-FRAME ACCESSIBLE VOTING BOOTH

AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI) 
TRANSCRIPT
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1ST VOTER PROCEDURE — Daily

ELECTION DAY

The first Voter to enter the AVL will be processed at the Poll Pad Operator Table, but will not be given a Ballot or activate a 

Touchscreen Ballot until 1st (first) Voter Procedure is complete.

1.	 VOTER VERIFIES all Touchscreens “Total ballots printed” read zero (0).

2.	 VOTER VERIFIES Red Security Seal on the Touchscreen rear, lower back panel is sealed closed.

3.	 VOTER VERIFIES Blue Security Seal on the Touchscreen rear, upper back panel is sealed closed.

4.	 VOTER CONFIRMS the following are empty:

•	 Blue Provisional Ballots Trolley

•	 Turquoise Official Ballots Trolley

•	 Lime Bag

5.	 THE BALLOT OFFICER CLOSES & SECURES each Trolley and Bag with a White Security seal.

6.	 PROCESS VOTER.

KNOW THE ROLES:

THE AVL ROLES: INTRODUCTION

Poll Pad Operators

AVL Captain AVL Entry Officer

Demonstration Officers

AVL Queuing Officers

VBM Ballot Drop Stop Officers

On Demand Operators

Ballot Trolley Officers

NOTE:	 For the first Voter to drop off a VBM Ballot, make sure the Voter confirms the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley 

is empty.



46 ELECTION WORKER GUIDE

BREAK SCHEDULE
ELECTION DAY

Breaks and lunch/dinner breaks will be broken into thirds. Only six (6) people will be allowed to go on breaks and lunch/dinner 

breaks at a time to cover all positions, as pictured on the bottom of the page. Break schedule timeline will be as follows:

15-MINUTE BREAK:		 9:30 am, 9:45 am, 10:00 am

LUNCH:			   11:00 am, 11:30 am, 12:00 pm

15-MINUTE BREAK:		 3:00 pm, 3:15 pm, 3:30 pm

15-MINUTE BREAK:		 8:00 am, 8:15 am, 8:30 am

LUNCH:			   10;00 am, 10:30 am, 11:00 am

15-MINUTE BREAK:		 2:30 pm, 2:45 pm, 3:00 pm

DINNER:			   3:30 pm, 4:00 pm, 5:00 pm

15-MINUTE BREAK:		 6:00 pm, 6:15 pm, 6:30 pm

SATURDAY, SUNDAY, MONDAY

ELECTION DAY
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TASK 2  CHECKING IN VOTER

AVL QUEUING OFFICER
AVL ROLES

1.	 INFORM VOTER to choose either to line up physically, or sign up to our “Virtual Line Queue” and 
receive a text message when its your turn. 

2.	 PRESS the Airtable Icon on the home screen of their ROV Cell Phone to access the AVL Queuing 
application. SELECT the current AVL Location then SELECT the Voter’s choice. This will create a 
virtual ticket number in the order of Voters approaching the AVL that only the AVL Entry Officers can 
see regardless of the Voter’s choice.

2.	 ENTER the Voter’s cell phone number. Then PRESS “Submit”.

3.	 INFORM VOTER to stay close by the AVL because they will have 5 
minutes to claim their spot in line.

1.	 INFORM VOTER that messaging & data rates may apply. If they 
consent, SELECT the box (shown below). If they do not consent, 
PROCESS VOTER as if they are queuing physically.

VIRTUAL QUEUE

TASK 1  GREET VOTER AT CHECK-IN TENT

  “Good morning/afternoon!
	 Before you enter the Accessible Voting Location, we would like to 

inform you that it is required by County Health Order that face masks 
and gloves are worn for the safety of the Voters and Election Workers 
inside. If you would like a face mask and/or pair of disposable gloves, 
either one can be provided to you.”

NOTE:	 If any Voter rejects wearing any PPE (face mask and/or gloves), DISCRETELY 
COMMUNICATE to other Election Workers that a Voter without a face covering 
will be checking in. After checking in, the Voter can be sent to a Voting Booth at an 
appropriate distance from other booths. 
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TASK 2  CHECKING IN VOTER

AVL QUEUING OFFICER
AVL ROLES

1.	 ENTER cell phone number on the back of the ROV Queuing Cell 
Phone. Then PRESS “Submit”.

2.	 INFORM VOTER to get in line close the AVL entrance. Also, INFORM 
VOTER to be mindful of other Voter’s personal space by practicing 6 
feet Social Distancing.

1.	 ENTER ROV Cell Phone number of the AVL Entry Officer, then ENTER 
a description or "Identifier" to help the Poll Pad Operator locate the 
Voter easily. PRESS “Submit”. That will notify them to send a Poll Pad 
Operator outside when it is the Voter's turn in line.

2.	 INFORM VOTER to stay in their vehicle as a Poll Pad Operator will 
come to them for processing.

PHYSICAL QUEUE

ACCESSIBLE CURBSIDE VOTING
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AVL QUEUING OFFICER

TASK 3  CONFIRMATION OF VOTER ENTRY

AVL ROLES

The AVL Entry Officer will select the lowest number on the Call Forward form to  
trigger a text for the next Voter to enter the AVL once a Voting Booth is available, due 
to the limited capacity. 

1.	 The Voter will receive a text message telling them to return to the AVL within 5 
minutes to claim their spot in line. Once the Voter returns to the AVL, CONFIRM 
that they have received that text.

2.	 Once another Voter leaves the AVL, INFORM VOTER to proceed to the AVL 
entrance to meet the AVL Entry Officer. The AVL Entry Officer will inform the Voter 
what to do next.

1.	 The ROV Queuing Cell Phone will receive a text message telling the AVL Queuing 
Officer to let the next Voter in the AVL. Once the text is received, CALL for the next 
Voter.

VIRTUAL QUEUE

PHYSICAL QUEUE

It's your turn! Please show this 
text to the Election Worker at 
the Check-In tent. 

You signed up to receive 
Queue notifications from 
ACVOTE!
Message and data rates may 
apply
Message frequency varies
Reply HELP for help
Reply STOP to opt out
https://www.twilio.com/legal/
privacy

Please send inside the next 
person in the physical queue.
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AVL QUEUING OFFICER
AVL ROLES

TASK 4  DISTRIBUTING PPEs

1.	 When distributing glove and masks to Voters that enter the AVL, USE the 
provided tongs to give the PPEs to Voters.

TASK 5  SOCIAL DISTANCING

Make sure the Voters respect 
the 6-feet Social Distancing 
at all times.

NOTE:	 If any Voter rejects wearing any PPE (face mask and/or gloves), 
DISCRETELY COMMUNICATE to other Election Workers that a 
Voter without a face covering will be checking in. After checking 
in, the Voter can be sent to a Voting Booth at an appropriate 
distance from other booths. 
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TASK 2  ALLOW VOTER INTO AVL

TASK 3  VOTERS EXITING

  “Good morning/afternoon!
	 Before you proceed, we would like to inform you to practice Social 

Distancing. For your safety, as well as others, please keep 6 feet 
between other Voters and Election Workers.”

TASK 1  VOTER ENTRY QUEUING

AVL ENTRY OFFICER
AVL ROLES

Due to the limit of occupancy in the AVL, ONLY ALLOW Voters in the AVL when 
below capacity.

1.	 USE the ROV Cell Phone and PRESS the Airtable Icon to access the AVL Call 
Forward application.

2.	 PRESS “+ Add” button.

1.	 DISTRIBUTE "I Voted" Stickers as Voters are on their way out of 
the AVL.

2.	 DISTRIBUTE Hand Sanitizer to Voters after they dispose of their 
gloves.

3.	 After the Voter exits, USE the ROV Cell Phone to access the AVL 
Call Forward to allow another Voter inside the AVL.

3.	 A pop up window with a sequence of numbers will appear. SELECT the first 
number on top of the list. This will trigger a text to either the Voter or AVL 
Queuing Officer depending on the Voter’s choice.

4.	 For Accessible Curbside Voting, a text will notify the ROV AVL Captain Cell 
Phone:  "A Voter is outside waiting for Accessible Curbside Voting." 
SEND a Poll Pad Operator outside to the Voter.
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IF VOTER SAYS “YES”IF VOTER SAYS “NO”

“How can I be of assistance?”
Proceed to locate Voter on the Poll Pad. ASK VOTER:

TASK 1  GREET VOTER

  “Good morning/afternoon!
	 We would like to inform you that language assistance is available and if we 

can help you in any way, kindly let us know.”

•	 Ask Bilingual Election Worker who speaks the same language to help Voter.
In case of no Bilingual Election Workers present, use AVL Captain’s ROV Cell Phone to call Language Hotline 
for assistance. Refer to Cell Phone contacts on back page of Election Worker Guide.

•	 Do NOT ask about or mention a Voter’s disability.

•	 Etiquette guidelines regarding Disability Sensitivity at the Polls are available in the Election Worker Guide.

•	 Facilitate assistance from other Election Workers.

IF VOTER NEEDS LANGUAGE ASSISTANCE:

IF VOTER WITH DISABILITY REQUESTS ASSISTANCE:

POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

VOTER SURRENDERS VBM MATERIALS

1.	 WRITE “VOID” on VBM Envelope and PARTIALLY 
TEAR.

2.	 PLACE Voided VBM into Gray Voided/Surrendered 
VBM Ballots Bag. CONTINUE processing Voter.

NOTE:	 It is not required for Voters to surrender their Vote by Mail Ballot.
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POLL PAD OPERATOR

TASK 2  PROCESSING VOTER

AVL ROLES

1.	 PRESS “Get Started” to locate the Voter by using 
their first and last name.

3.	 Records matching the search criteria display 
onscreen. The Voter’s record may contain a status 
that reads “VBM Ballot Sent” because all registered 
Voters will receive a VBM Ballot this Election. 
SELECT the Voter by touching their record.

2.	 USE the on-screen keyboard to enter the first three 
(3) letters of the voter’s last and first name, then 
PRESS Search. 

4.	 A prompt will display with instructions on how to 
process the Voter. SELECT the appropriate button 
option to proceed. If all the Voter’s information is 
correct, proceed by SELECTING “CONTINUE”.

NOTE: 	 To narrow search results, USE "ADVANCED 
OPTIONS".
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

5.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct. Once complete, ROTATE 
BACK and PRESS “ACCEPT”.

7.	 ROTATE the Poll Pad to the Voter to confirm their 
information is correct and sign. Once complete, 
ROTATE BACK and PRESS “DONE SIGNING”.

6.	 INFORM VOTER of their Ballot Language options. 
SELECT their choice then PRESS “ACCEPT” to 
proceed.

8.	 ASK VOTER, "Would you like to vote on the 
Touchscreen?" 

	 If yes, SELECT "Electronic" under "Voting Method". 
	 If no, SELECT "Paper", then PRESS "SUBMIT".

NOTE: 	 PRESS “SPEAK” to play audio of the Voter's 
information through Poll Pad speakers.

NOTE: 	 PRESS “LISTEN TO OATH” to play audio of 
oath through Poll Pad speakers.
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

7.	 This screen will indicate that the Voter has been 
successfully processed.

8.	 Once successfully processing the Voter, a Ballot Form 
will print out. 

GIVE the Ballot Form to one of the On Demand 
Operators.

GIVE the Ballot Form to the Voter. INFORM the 
Voter to give the receipt to one of the Demonstration 
Officers to activate their Ballot.

PAPER BALLOT VOTER

TOUCHSCREEN VOTER

NOTE: 	 The Ballot Form CANNOT be reprinted. 
LOOK UP the Voter's Address using precinct 
Finder to retrieve Precinct and Ballot type.
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

VOTER ASSISTANCE REQUIRED

1.	 If the Voter requests assistance, SELECT the Voting 
Method first, then “Assistance Required”.

3.	 THE ELECTION WORKER SIGNS after reason for 
assistance has been selected.

2.	 SELECT the reason for assistance from the drop-
down menu.

For Curbside Voters, SELECT the Voting Method 
first, then “Curbside”. 
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 After selecting the Voter, it may indicated "ID 
REQUIRED". The Voter is required to show Valid ID (a list 
of examples required are on the HAVA). 

2.	 SELECT "SHOWED CORRECT", if Voter is able to provide 
the correct identification. If the Voter cannot provide ID, 
SELECT “CLOSE” and PROCESS the Voter Provisionally 
(proceed to pg. 64).

VOTER ID REQUIRED

1.	 Records matching the search criteria display 
onscreen. The Voter’s record contains a status that 
reads “Inactive”, SELECT the Voter by touching their 
record to continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. If the Voter 
chooses to vote at the AVL, SELECT the “GO BACK” 
and PROCESS the Voter Provisionally (proceed to pg. 
64).

VOTER INACTIVE
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 Records matching the search criteria display 
onscreen. The Voter’s record contains a status that 
reads “Voted”, SELECT the Voter by touching their 
record to continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. If the Voter 
chooses to vote at the AVL, SELECT the “GO BACK” 
and PROCESS the Voter Provisionally (proceed to pg. 
64).

VOTER BALLOT RECEIVED

1.	 Records matching the search criteria display 
onscreen. The Voter’s record contains a status that 
reads “Voted” with the Voter’s signature and time 
stamp, SELECT the Voter by touching their record to 
continue.

2.	 A prompt below the Voter’s name will display with 
instructions on how to process the voter. If the Voter 
chooses to vote at the AVL, SELECT the “GO BACK” 
and PROCESS the Voter Provisionally (proceed to pg. 
64).

VOTER ALREADY VOTED AT AVL
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 If the Voter cannot be found, a pop-up displays: No 
Records Found. PRESS “OK” to go back to VOTER 
LOOKUP.

3.	 LOOK UP the Voter by using DOB (DATE OF BIRTH) 
or ADDRESS. PRESS “DONE” on the keyboard, then 
Search. 
•	 If Voter's information is found using 

“ADVANCED OPTIONS”, follow same process a 
Regular Voter. 

•	 If Voter's information is NOT found using 
“ADVANCED OPTIONS”, follow Conditional Voter 
procedures.

2.	 From the VOTER LOOKUP screen, PRESS the 
“ADVANCED OPTIONS” button.

VOTER NOT FOUND



60 ELECTION WORKER GUIDE

POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

1.	 If the Voter’s address information/Party Preference 
needs to be updated, PRESS “Update Registration 
Info”. If the Voter wants to change their name, GIVE 
Voter a Conditional Provisional Form.

3.	 UPDATE the Voter’s address. The Voter’s address 
will automatically populate. SELECT the appropriate 
answer for Same Mailing Address. If applicable, 
ENTER Voter’s Mailing Address. PRESS “Next”.

UPDATE VOTER ADDRESS/PARTY

2.	 SELECT the Voter’s Party Preference from the drop-
down menu.

If the address entered is not found, EXIT & 
PROCESS the Voter as a Conditional Voter (proceed 
to pg. 62).
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POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

TASK 2  PROCESSING VOTER

4.	 ROTATE the Poll Pad to face the Voter. Voter must 
confirm that the changes are correct.

6.	 A pop-up will indicate that the Voter’s information 
has been updated. PRESS “Accept” to continue 
processing the Voter.

5.	 VOTER SIGNS the Poll Pad. ROTATE the Poll Pad to 
back to face the Operator, then PRESS “Submit”.

UPDATE VOTER ADDRESS/PARTY
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4.	 FILL OUT Precinct Number and MARK the checkbox 
indicating that the Voter is a Conditional Voter. 
INFORM VOTER of their voting options: voting on a 
Paper Ballot or Touchscreen.

POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

CONDITIONAL VOTER

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

If the Voter wants to change their name or the Voter wants to register and vote the same day, the Voter will have to vote 
Conditionally.

1.	 INFORM VOTER to fill out the Conditional Provisional 
Registration Form.

3.	 ENTER the voter’s residential address. Once the 
house number and first 3 characters of street name 
are entered, the address will autopopulate. SELECT 
the correct address from the populated drop-down 
list. Then PRESS “SEARCH”.

2.	 Using the Poll Pad, LOOK UP the Voter’s address to 
find their precinct. SELECT “Precinct Finder”.



63ELECTION WORKER GUIDE

CONDITIONAL VOTER

AVL ROLES
POLL PAD OPERATOR

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM

5.	 GIVE ON DEMAND OPERATOR the Conditional 
Provisional Registration Form to provide the 
correct printed Ballot.

5.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration 
Form. 

6.	 INFORM VOTER to give the Conditional Provisional 
Registration Form to the Demostration Officer to activate 
their Touchscreen Ballot.

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER
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2.	 FILL OUT Precinct Number from their Voter Profile on 
the Poll Pad. INFORM VOTER of their voting options: 
voting on a Paper Ballot or Touchscreen.

POLL PAD OPERATOR
AVL ROLES

CONDITIONAL PROVISIONAL REGISTRATION FORM

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PROVISIONAL VOTER

If the Voter’s status on the Poll Pad indicates that the Voter has already voted, cannot provide ID when their status says 
“ID REQUIRED”,  or the Voter provides an out of county residence address, the Voter will have to vote Provisionally.

1.	 INFORM VOTER to fill out the Conditional Provisional 
Registration Form.

3.	 GIVE ON DEMAND OPERATOR the Conditional 
Provisional Registration Form to provide the 
correct printed Ballot.

3.	 GIVE VOTER the Conditional Provisional Registration 
Form. 

4.	 INFORM VOTER to give the Conditional Provisional 
Registration Form to the Demostration Officer to 
activate their Touchscreen Ballot.

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

NOTE:	 For out of County addresses, use Precinct 
number "200100".
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AVL ROLES

POLL PAD TROUBLESHOOTING

POLL PAD OPERATOR

1.	 PLUG USB end of power cable into power cube.

2.	 PLUG power cube into an AC wall outlet.

3.	 PLUG power cable into lightning connector on Poll Pad.

4.	 Wait about five minutes for the Poll Pad to charge.

5.	 With sufficient power, Poll Pad will auto power on.

6.	 Resume normal operations.

DO NOT PERFORM a software update on the Poll Pad. In the 
unlikely event that an iOS update prompt displays on the device, 
perform the following steps:

1.	 From the list of on-screen options, SELECT Later.

2.	 PRESS the Home button and verify Poll Pad App remains 
open.

1.	 UNPLUG unit from power source.

2.   HOLD DOWN the Sleep/Wake and Home buttons 
simultaneously.

3.	 RELEASE both buttons once the Apple logo displays 
onscreen.

4.	 After application launches, return to previous activity.

CHARGING POLL PAD

iOS SOFTWARE UPDATE

POLL PAD SCREEN IS UNRESPONSIVE
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AVL ROLES
POLL PAD OPERATOR

POLL PAD TROUBLESHOOTING

1.	 MAKE SURE the printer is turned on.

2.	 CONFIRM the printer is plugged into outlet and cords are 
securely connected.

3.	 VERIFY paper is installed correctly.

4.	 CONFIRM connection with Poll Pad (green icon).

1.	 OPEN printer.

2.	 RELOAD PAPER with the paper flap toward you, feeding 
from the bottom/underneath roll.

3.	 CLOSE and PRINT Test Receipt.

NOT PRINTING / STOPS PRINTING

CHANGING PAPER

WIFI and Bluetooth connection must stay on at all times.

1.	 SWIPE DOWN from the top-right corner of the screen.

2.	 MAKE SURE the WIFI and Bluetooth is on and highlighted 
blue.

3.	 MAKE SURE the Brightness and Volume is all the way up.

WIFI & BLUETOOTH CONNECTION
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AVL ROLES

PAD TROUBLESHOOTING

POLL PAD OPERATOR

Printer icon will turn red if printer has lost connection to Poll Pad. 
Press the printer icon, a status box will display, Printer Status: 
Not Connected.

1.	 CLOSE AND REOPEN Poll Pad app, by double clicking the 
Home button and swiping the app up or by navigating to 
Exit Application on the MENU screen.

If previous troubleshooting steps do not reestablish printer 
connection, check Bluetooth settings. 

1.	 NAVIGATE to the Home screen and SELECT the Settings 
app.

2.	 SELECT Bluetooth from the left, VERIFY Bluetooth toggle 
switch is on. TURN ON if toggle switch is off.

3.	 CHECK the status of the Star Micronics printer. If Not 
Connected, PRESS on "Star Micronics" to attempt 
reestablishing bluetooth connection to printer.

LOST PRINTER CONNECTION

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION

NOTE:	 If Poll Pad is in guided access mode you will need to 
end guided access mode in order to access home 
screen.
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AVL ROLES
POLL PAD OPERATOR

POLL PAD TROUBLESHOOTING

4.	 On the back of the printer, PRESS and HOLD the “Pair” 
button for approximately six (6) seconds. The green LED 
will flash. RELEASE the Pair button; the LED will continue to 
flash green, then change to flashing blue.

5.	 From the Bluetooth settings, SELECT the Star Micronics 
printer. The light will change to solid blue when connection 
is successful.

6.	 In the Bluetooth settings, the Star Micronics printer will now 
display Connected.

7.	 OPEN the Poll Pad app and VERIFY printer icon is green. 
COMPLETE a Test Print to ensure printer is working.

PRINTER BLUETOOTH CONNECTION
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AVL ROLES
ON DEMAND OPERATOR

VIG ON DEMAND PRINTING

There are provided Voter Information Guides on the VIG Rack. USE provide VIGs first before printing. ONLY PRINT 
VOTER INFORMATION GUIDE IF THE VOTER REQUESTS ONE.

1.	 SELECT the preferred language to print. 2.	 DOUBLE CLICK the Ballot Type.

3.	 CLICK the Printer icon to begin printing process.

5.	 USE the paper clip to keep pages together. GIVE to 
the Voter once finished.

4.	 SELECT the Printer then CLICK “More settings”. 
CHANGE “Scale” options to “Fit to paper”.  
Then PRESS “Print”. 

Facsimile Ballots are available 
for printing in the respective 
language folders on the VIG 
printing laptop.

If the language is listed, 
SELECT Folder and IDENTIFY 
if Ballot Type on Ballot form is 
listed.

If not listed, INFORM VOTER 
Ballot type is not available in 
that language offer Language 
Assistance via AVL Captain 
phone.

မဲပ ေ◌းသ�အ ေ◌းလ ေ◌းအတွက် သတိပ ေ◌းချက်
ဆ��မဲပ ေ◌းလ မိတတ�မျ ေ◌း

सभी मतदाताओ ंके िलए सूचना
 फैक्स मतपत्र

េស�����ូន�ំ��ង��់អ្ន�� េ◌ោះសននតទំងអ្េ◌់
ការស េ◌ោះសននតតាមទូរសារ

전체 유권자에 대한 공지
팩스 전송 투표용지

ແຈ້ງການເຖິງຜ ້ມີສິດເລືອກຕ້ັງທັງໝົດ
ບັດເລືອກຕ້ັງ ສ່ົົງດ້ວຍເຄ່ົືອງແຟັກ

ਸਾਰੇ ਮਤਦਾਤਾਵ� ਨੰੂ ਨ� ਿਟਸ
ਫੈਕਿਸਮੀਲੀ ਬੈਲਟ

ఓటర ����� ���క
�� ��� �� లట �

БҮХ СОНГОГЧИД ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
ФАКСААР ИРСЭН САНАЛЫН ХУУДАС

ZUNH FIENX BUN TAUX YIETC ZUNGV MAAIH 
MBUOZ BIEQC GINV JIEN-MENGH ZUANGX MIENH 
MUOZ
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH ZEIV-DAAN 
FUNGX FAEKV MINGH

NOTICE TO ALL VOTERS
FACSIMILE BALLOTS

There are Facsimile Ballots in Burmese, Hindi, Khmer, 
Korean, Laotian, Punjabi, Telugu, Mongolian & Mien.
Voters may request to take a copy of the Facsimile Ballot 
to a Voting Booth. 

ਪੰਜਾਬੀ ਿਵਚ ਫੈਕਿਸਮੀਲੀ ਬੈਲਟ ਹਨ

ਮਤਦਾਤਾ ਫੈਕਿਸਮੀਲੀ ਬੈਲਟ ਦੀ ਇੱਕ ਕਾਪੀ ਵੋਿਟੰਗ ਬੂਥ ਤੇ ਲੈ ਜਾਣ ਦੀ ਬੇਨਤੀ 
ਕਰ ਸਕਦੇ ਹਨ।

��� � ర�� �� ��� �� లట � ��� �.
ఓట�� �� � �� ��� �� లట �కక ఒక ��� 
���ర� �� ఓటర �� ����������.

Факсын саналын хуудсууд (таны хэл дээр байгаа) 

Сонгогчид Санал Өгөх Бүхээг дээрээс Факсаар Ирсэн
Саналын Хуудасны хуулбарыг авах хүсэлт гаргаж болно.

Ninh maaih y i  d iuc jauv- louc l iouh fungx 
bieqc mbuoz ginv j ien-mengh zeiv-
daan gan faekv mingh benx Iu Mien .

Bieqc ze’buonc mbuoz ginv j ien-mengh mienh corc  
haih tov dorh naaiv zeiv bieqc mbuoz ginv j ien-
mengh zeiv-daan mingh yienx cuotv fungx gan 
faekv wuov l iouh dorh mingh lorx ninh mbuo bieqc 
mbuoz ginv j ien-mengh gorn zangc duqv.

မမန်မ စ ြမင ◌်ဆ��မဲပ ေ◌းလ မိတတ ◌�န္◌�စ်မျ ိေ◌း �ိ�သည်�

မဲပ ေ◌းသ�မျ ေ◌းသည် မဲပ ေ◌းရ သိ ဆ��မဲပ ေ◌းလ မိတတ�တစ်ခ ကိ 

��ပဆ ငသ် ွေ◌းရန် ပတ ေငး်ဆိ န္◌ိ င ်◌ါသည်

बमीर्, िहदंी, खमाई, कोिरयाई, लाओिशयन, पंजाबी, तलुेगु , मंगोिलयाई, और 
िमएन में फैक्स मतपत्र हैं।
मतदाता फैक्स मतपत्र की एक प्रित मतदान कें द्र पर ले जाने का अनुरोध कर 
सकत ेहैं।

មានការស េ◌ោះសននតតាមទូរសារ��េរេសៅ�្ន�ង ភាសាែខ្មរ ។ 
អ្ន�� េ◌ោះសននត��េសន�េ◌�ំ�ត�ម�េងន����ននតតាមទូរសារ 
េសៅបនទប់ស េ◌ោះសននត។

버마어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 라오스어, 푼잡어, 
텔루구어, 몽고어 그리고 미안어로 제작된 복사본 투표 
용지가 있습니다. 유권자들은 복사본 투표용지의 사본을 
투표소로 지참할것을 요청할 수 있습니다. 

ມີສໍາເນາຕົວຢ່າງບັດລົງຄະແນນສຽງເປັນພາສາລາວ
ຜ ້ມີສິດເລືອກຕັ້ງອາດຈະຮ້ອງຂໍເອົາສໍາເນົາເອກະສານຂອງບັດ
ລົງຄະແນນສຽງໄປທີົ່ບົ່ອນປົ່ອນບັດເລືອກຕັ້ງ.

GREEN TEXT = NEEDS TO BE REPLACED W/ NEW TRANSLATION
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ON DEMAND OPERATOR
AVL ROLES

1.	 RETRIEVE Ballot Form from the Voter. USE the Ballot 
Form to retrieve the correct Precinct and Language 
Ballot.

2.	 INPUT the Precinct number on the Precinct Portion on 
the EMS Mobile Ballot Production Application.

5.	 Pop-up windows will open indicating each Ballot Card. 
CLICK “Print” for each window. SPOIL Ballot Form 
after retrieving the Voter’s correct Ballot by placing 
receipt in the Purple Spoiled Ballots Bag.

3.	 CHANGE by clicking the arrow down icon on the 
Language Column the language depending on Voter’s 
preference, if necessary.

4.	 SELECT the Precinct Ballot with the “1of6” Card Name 
or Card Index “1”. Then PRESS “Print”. 

TASK 1  BALLOT ON DEMAND PRINTING TWO (2) PERSON RULE
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PRINTER ID:

Finished Ballot Card Log

Exhibit C

Date/Time
Employee 1
Name (Print)

Employee 2
Name (Print) Precinct No. Party Card(s) Issue Type

End of day Total:

PRINTER ID:

Damage Ballot Inventory Control Log for
(Date/Name of Election)

######## Exhibit D

Date/Time
Employee 1
Name (Print)

Employee 2
Name (Print) Precinct No. Quantity Paper Size Date Destroyed Initials

End of day Total:

1.	 WRITE DOWN the Printer ID, which is located on the 
top of the Printer.

2.	 WRITE DOWN the Date/Time. 

3.	 WRITE DOWN the 2 (two) On Demand Operators' 
Name that requested ballot.

4.	 WRITE DOWN the Precinct number and the number 
of Card(s) printed. 

5.	 WRITE DOWN AVL Location under “Issue Type”.

6.	 WRITE the Log while the ballots are printing and not 
necessary what is first and after. 

7.	 At the end of the day once voting is closed, COUNT 
number of cards, and WRITE DOWN the total amount 
printed at the bottom of the last page for the day.

1.	 WRITE DOWN the Printer ID.

2.	 WRITE DOWN Election title and “AVL” plus location 
for “Damage Ballot Inventory Control Log For______”

3.	 WRITE DOWN the Date/Time.

4.	 WRITE DOWN the 2 (two) On Demand Operators' 
Name that requested a Ballot (it can be second person 
who is the witness of this).

5.	 WRITE DOWN the Precinct number, letter of Card(s), 
and Quantity.

6.	 At the end of the day, COUNT number of cards that has 
been VOID for the last page of the day.

7.	 Date Destroyed and Initials can be left BLANK. 

TASK 2  FINISHED BALLOT CARD LOG

DAMAGE BALLOT INVENTORY CONTROL LOG

ON DEMAND OPERATOR
AVL ROLES

TWO (2) PERSON RULE
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ON DEMAND OPERATOR
AVL ROLES

1.	 Once the Ballot Card(s) is(are) printed. PLACE Ballot Card(s) in Secrecy Sleeve.*  GIVE to Voter along with a Pen 
by placing on the table for the Voter to take.

2.	 INFORM VOTER:
•	 “Please keep your Ballot Card(s) inside the Secrecy Sleeve. The Pen is yours to keep as well. 'How to Vote' Instructions 

are located on the Voter Information Center and on the Ballot as well.”

3.	 DIRECT to where the VIC is located in the AVL.

4.	 ASK VOTER:
•	 “Do you need assistance in completing your Ballot?”

INFORM VOTER:
	 “Thank you. You may proceed to one of 

the Voting Booths. Once finished voting  
please see our Demonstration Officer.”

INFORM VOTER:
	 “Please see our Demonstration Officer.”

IF VOTER SAYS “YES”IF VOTER SAYS “NO”

TASK 3  BALLOT TO VOTER
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ON DEMAND OPERATOR
AVL ROLES

SPOILING TOUCHSCREEN BALLOT

1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, RECORD 
precinct number for new touchscreen activation, then 
WRITE “SPOILED” on the Ballot.

2.	 PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

3.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more than 
a total of three (3) Ballots, including the original Ballot. 
May I offer you any assistance?”

3.	 REPRINT a new set of Ballot Card(s) using the Precinct and Ballot Type from the Spoiled Ballot Card(s).

4.	 ONLY GIVE VOTER the requested Ballot Card(s), NOT the whole set.

5.	 INFORM VOTER:
“Under State Law, a Voter shall not receive more than a total of three (3) Ballots, including the original Ballot. May I 
offer you any assistance?”

6.	 WRITE “SPOILED” on remaining new Ballot Card(s) and place into Purple Spoiled Ballots Bag.

1.	 RETRIEVE Printed Voted Ballot from Voter, RECORD 
Precinct Number for new Printed Ballot, then WRITE 
“SPOILED” on the Ballot.

2.	 PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

•	 RETRIEVE D-letter Ballot Card from Voter, write “SPOILED” on Card and place into Purple Spoiled Ballots Bag. 

•	 PRINT a new set of Ballots. 

•	 REMOVE new D-letter Ballot Card from set and GIVE to the Voter. 

•	 SPOIL remaining cards of the new set and PLACE into Purple Spoiled Ballots Bag.

FOR EXAMPLE, if Voter requests a NEW D-letter Ballot Card: 

SPOILING PAPER BALLOT
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DEMONSTRATION OFFICER
AVL ROLES

NOTE: 	 DO NOT ASK about or mention a Voter’s disability. Etiquette Guidelines regarding Disability Sensitivity 
at the Polls are available in the Election Worker Guide.

TASK 1  ASSISTING VOTER

Instructions on how to mark the Ballot are posted on the Voter Information Center and translated in all supported 
languages. FOLLOW Ballot Activation instructions in the Touchscreen Operating Instructions located in the Operations 
Sleeve and the Election Worker Guide.

TASK 2  BALLOT PAPER REFILL

1.	 To ensure the Printer Paper does not run out during a Voting Session, CHECK “Total ballots printed” on the bottom left-
hand corner of the Touchscreen.

2.	 Once “Total ballots printed” reaches 100, CONTACT the AVL Hotline at (510) 835-0320.

For Paper Ballot:
1.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot AS IS in the Turquoise Official Ballots Trolley.

For Touchscreen Printed Voted Ballot:
1.	 Two (2) Election Workers must go to the Touchscreen.
2.	 One (1) Election Worker advances the Ballot to the Review Screen and select the “Print Ballot” option.
3.	 Two (2) Election Workers deposit the Ballot in the Turquoise Official Ballots Trolley.

For Vote by Mail Ballot:
Two (2) Election Workers must enclose the Ballot AS IS in a VBM Envelope and deposit into the Yellow Vote by Mail 
Ballots Trolley.

VOTER LEAVES BEFORE CASTING BALLOT 



75ELECTION WORKER GUIDE

BALLOT TROLLEY OFFICER
AVL ROLES

TASK 1  DEPOSITING BALLOT

2.	 DIRECT VOTER to the Entry Officer where they will be 
given an “I Voted” Sticker.

FOR VOTED PAPER AND 
TOUCHSCREEN BALLOTS

1.	 From the Secrecy Sleeve, VOTER DEPOSITS all 
Ballots into Turquoise Trolley.

3.	 RETRIEVE Secrecy Sleeve from Voter. DISINFECT the 
Secrecy Sleeve after.

TURQUOISE OFFICIAL BALLOTS TROLLEY
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FOR ALL CONDITIONAL PROVISIONAL 
BALLOTS ONLYBLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEY

Voted Ballot Card(s) Printed Voted Ballot
Conditional Provisional 

Registration Form
Conditional Provisional 

Registration Form

1.	 DETACH Conditional Provisional Registration Form 
stub and give the stub to the Voter. 

2.	 CHECK THE FOLLOWING:
•	 Ballot(s) is inside the Conditional Provisional 

Registration Form.
•	 Conditional Provisional Registration Form is filled 

out, signed, and sealed.
3.	 DEPOSIT Conditional Provisional Registration Form 

into Blue Provisional Ballots Trolley. 

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

PAPER VOTER TOUCHSCREEN  VOTER

INFORM THE VOTER:
“To find out the status of your ballot, 

please visit acvote.org/mvp or call (510) 272-6973 
(Toll Free (800) 834-6454) at least 30 days after the 

election.”

BALLOT TROLLEY OFFICER
AVL ROLES

TASK 1  DEPOSITING BALLOT
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VBM BALLOT DROP STOP OFFICER
AVL ROLES

TASK 1  DEPOSITING VBM BALLOT

1.	 USE the VBM serving bin to retrieve the Vote by Mail 
(VBM) Envelope from the Voter. VERIFY Vote by Mail 
Envelope is signed and sealed.

2.	 DEPOSIT into Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.

FOR ALL VOTE BY MAIL BALLOTSYELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY

TWO (2) PERSON RULE

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

! Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person
Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boletaRelationship to the voter / Relación con el votanteName (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s Declaration Declaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

X
Signature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

IF VOTER NEEDS A REPLACEMENT VBM ENVELOPE:

1.	 GIVE VOTER Official Vote by Mail Replacement 
envelope and Pen.

2.	 INFORM VOTER to fill out back of the envelope 
completely. The Pen is the Voter’s to keep.

3.	 GIVE VOTER an “I Voted” sticker using the pair of 
tongs.
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HIGH PRIORITY

CLEAN AND DISINFECT AFTER USE!   

Routine Cleaning of Commonly used surfaces (at 
minimum every hour)

•	 Doorknobs

•	 Tables

•	 Voting Booths

•	 Poll Pads

•	 Secrecy Sleeves 

•	 Printers

•	 Laptops

•	 Stylus (after each use)

•	 Touchscreens (every hour)

MONITOR cleaning and disinfecting supply 
inventory and notify the AVL Captain if you 
foresee running out.

SANITIZATION

NOTE:	 Touchscreens must be powered off 
before disinfecting its surfaces.
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SCENARIO

If an Accessible Curbside Voter is unable to approach the AVL, a Paper 
Ballot can be requested and brought to the Voter outside the AVL. 

FOLLOW THE PROCEDURES BELOW:

1.	 USE the ROV Cell Phone to add the Voter to the queue. The 
AVL Entry Officer will notify a Poll Pad Operator when they 
need to step outside and check in the Voter.

2.	 A Poll Pad Operator will be sent out to the Curbside Voter for 
processing. MARK the Voter is “Curbside Voter” on the Poll 
Pad before completing the process.

•	 If Curbside Voter’s information is not on the Poll 
Pad, FOLLOW the Conditional Provisional Voting Form 
instructions procedures and options.

3.	 Once the Curbside Voter is processed on the Poll Pad, the 
Poll Pad Operator will return to the AVL to print a Ballot Form. 

4.	 GIVE the Ballot Form to the On Demand Operator to print a 
Ballot.

5.	 TAKE Secrecy Sleeve, with Ballot inside, and a Pen to the 
Voter.

6.	 After Voter privately completes Ballot, INFORM VOTER to 
place Ballot back into Secrecy Sleeve; RETRIEVE Secrecy 
Sleeve with Ballot.

7.	 INFORM VOTER to wait for Ballot to be deposited.

8.	 RETURN to the AVL and deposit the Voted Ballot into 
Turquoise Official Ballots Trolley. TAKE “I Voted” sticker for 
the Voter.

9.	  INFORM VOTER that the voting process is completed and 
give “I Voted” sticker.

ACCESSIBLE CURBSIDE VOTING
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OPERATING INSTRUCTIONS

BALLOT ACTIVATION

STANDARD VOTING ACTIVATION

TOUCHSCREEN VOTING

1.	 PRESS “Activate” to continue after 
the Precinct has been entered.

2.	 SELECT Voter’s preferred 
language to continue.

3.	 REMOVE Poll Worker Card.

1.	 INSERT Poll Worker Card in the 
Card Reader Slot. Keep Card 
inserted.

2.	 RETRIEVE Ballot Form from Voter. 3.	 USE the Ballot Form to select 
the correct Ballot and language. 
SPOIL after activation by placing it 
into the Purple Spoiled Ballots Bag.
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ACCESSIBLE VOTING ACTIVATION

OPERATING INSTRUCTIONS
TOUCHSCREEN VOTING

6.	 OFFER the Voter the use of a 
chair.

1.	 PRESS “Enable AVS Controller” 
checkbox to enable an Accessible 
Voting Session.

2.	 PRESS “Activate” to continue. 3.	 SELECT Voter’s preferred 
language to continue.

5.	 INFORM THE VOTER about the 
following options:
•	 The “Privacy Mask” option can 

be switched “On” or “Off” for 
Voter.

•	 Language and Text size can be 
adjusted to the Voter’s preference, 
located on the upper right-hand 
corner of the screen.

•	 “View” button will provide 
some options for Ballot viewing 
preference, located on the upper 
right-hand corner of the screen.

•	 “More” button will provide the 
following options:

1.	 Cancel Activation

2.	 Proceed to the next contest, 
if the Privacy Mask is on.

4.	 ASK VOTER:
“What is your preferred mode of 
accessible voting?”
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OPERATING INSTRUCTIONS
TOUCHSCREEN VOTING

CANCELING ACTIVATION

SANITIZATION

AUDIO TACTILE INTERFACE (ATI)

1.	 INFORM VOTER:
“This will provide audio guidance allowing you to navigate and make selections.”

2.	 Voter should be comfortably positioned with Audio Tactile Interface and headphones.

3.	 SELECT “ATI” option on the screen.

1.	 INSERT the Poll Worker Card into the bottom of the Touchscreen.

2.	 PRESS “Log in” on the upper left of the menu. ENTER the Administrator Login number, then PRESS the “Login” 
button.

3.	 POWER OFF the Touchscreen by pressing the Power button in the right corner of the Poll Administration screen. DO 
NOT CLOSE POLLS.

4.	 PRESS "Power off" on the screen to complete shut down of the Touchscreen.

5.	 UNPLUG all Power cables from any power source.

6.	 WIPE THE TOUCHSCREEN with a Germisept wipe, pictured on the right.

7.	 WIPE DOWN other handheld accessories such as Poll Worker Cards, ATI, headset, and Printer.

8.	 PLUG IN all Power cables to a surge protector. POWER ON by following the Power On Instructions on pg. 38 & 39, 
starting from Step #8

1.	 SELECT “More” on the top right of the screen.

2.	 SELECT the “Cancel Activation.”

3.	 SELECT the “Yes, Cancel Activation” on the pop-up selection 
window.

If the Voter would like to cancel or has abandoned the voting session: 

NOTE: Assist Voter with Voting Process if requested.



83ELECTION WORKER GUIDE

OPERATING INSTRUCTIONS
TOUCHSCREEN VOTING

TROUBLESHOOTING

TOUCHSCREEN NOT FUNCTIONAL

USB CHANGE IS DETECTED

ATI HAS NO AUDIO

1.	 MAKE SURE the Touchscreen Printer cable is plugged into the Printer.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 INSERT Poll Worker Card into the Touchscreen, then enter Administration Login number.

4.	 PERFORM Hardware Test on both the ATI and Printer. (Follow Steps 5-7, on pg. 40)

5.	 REMOVE & RE-INSERT Poll Worker Card to re-activate Voting Session.*
		  *This will require Voter to start from the beginning of the session.

6.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ AVL Hotline for further assistance.

1.	 MAKE SURE the headphones are plugged into the correct port and plugged in completely.

2.	 MAKE SURE the cable on top of the ATI is plugged in securely.

3.	 ACTIVATE new Accessible Voting Session ensuring that “Enable AVS Controller” check-box is selected when 
activating.

4.	 If the problem(s) persist, CONTACT the Registrar of Voters’ AVL Hotline for further assistance.

1.	 DIRECT the Voter to use the second Touchscreen.

NOTE:     If voter does not wish to use the another touchscreen or all are not functional:
•	 The Voter may leave the AVL and must return by 8:00 pm; and

•	 The Voter may call (510) 272-6933 with any questions and concerns.

2.	 GIVE VOTER the 4 (four) following options on how to proceed: 

•	 OFFER the use of another Touchscreen and EXPLAIN that it may take up to 2 (two) hours.

•	 OFFER a Paper Ballot and OFFER assistance.

•	 OFFER the option of voting on a Touchscreen at an Accessible Voting Location (AVL).

•	 OFFER the option of voting on a Touchscreen located at the Registrar of Voters’ Office, 1225 Fallon 
Street, Room G-1, Oakland, CA 94612 (Public entrance on 12th Street).

3.	 CONTACT the AVL Hotline for a resolution.
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No person, on Election Day, or at any time that a Voter may be casting a ballot, shall, within 100 
feet of an AVL under Section 3018, or an elections official’s office:

•	 Circulate an initiative, referendum, recall, or nomination petition or any other petition.

•	 Solicit a vote or speak to a Voter on the subject of marking a Ballot.

•	 Place a sign relating to Voter’s qualifications or speak to a Voter on the subject of the Voter’s qualifications except as 
provided in Section 14240.

•	 Do any electioneering as defined by Section 319.5 of the California Election Code.

—	 Section 319.5: "The visible display or audible dissemination that advocates for or against any candidate or 
measure on the ballot within 100 feet of a polling place, a vote center, an election official’s office, or a satellite 
location under Section 3018." This effectively means electioneering cannot be conducted within 100 feet of 
the entrance to the Accessible Voting Location. Prohibited materials include, but are not limited to: a display 
of a candidate’s name, likeness or logo; a display of a ballot measure’s number, title, subject or logo; buttons, 
hats, pencils, pens, shirts, signs or stickers containing information about candidates or issues on the ballot; any 
audible broadcasting of information about candidates or measures on the ballot; and, at Vote by Mail drop boxes, 
loitering near or disseminating visible or audible electioneering information.

If you encounter electioneering, first call the AVL Hotline at (510) 835-0320.

Electioneering within 100 feet of the Polling Place is prohibited (CEC § 18370).

•	 "100 feet of Polling Place" or "an elections official’s office" means a distance of 100 feet 
from the room or rooms in which Voters are signing the Roster and casting Ballots.

ELECTIONEERING
OTHER SCENARIOS

ACCESSIBLE VOTING LOCATION

APPROXIMATELY 100 FEET 

ELECTIONEERING IS NOT 
PERMITTED WITHIN 100 FEET

保持約100英尺的距離

不允許在100英尺的距離內進行選舉

活動

APROXIMADAMENTE 100 PIES

NO SE PERMITE LA PROPAGANDA 

ELECTORAL A MENOS DE 100 PIES

KHOẢNG 100 FOOT

KHÔNG ĐƯỢC VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG PHẠM VI 100 FOOT

HUMIGIT-KUMULANG NA 100 NA 
TALAMPAKAN

ANG PANGANGAMPANYA AY 
HINDI PINAHIHINTULUTAN SA 

LOOB NG 100 NA TALAMPAKAN

ਤਕਰੀਬਨ 100 ਫੁਟ

100 ਫੁਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮਨ੍ਹਾ ਹੈ।

� មា �� ������្វ ីត

ទីសា� ក់កា រ���្វ �� យសំ�ង�� តមិន
អនុ�� តិក្ន �ងបរ��ន����្វ ីត

약 100 피트

100 피트 내에서는 선거 운동이 

금지되어 있습니다

ခန့်မှန်းခြေ 100 ပေ

ပေ 100 အတွင်း မဲဆွယ်စည်းရုံးခြင်းကို
 ခွင့်မပြုပါ

लगभग 100 फुट
 

100 फुट के अंदर-अंदर चुनाव प्रचार करने की 
इजाज़त नहीं है

ໂດຍປະມານ 100 ຟຸດ 
ການເລືອກຕ້ັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພາຍໃນ

 100 ຟຸດ

GOUV-MUEIC FUNX BENX 100 
FEET NYEI JAUV-LOUC 

MV BUN MAAIH GINV LONGC JIEN-
MENGH

YIEM NJIEC 100 FEET NYEI JAUV-LOUC
ОЙРОЛЦООГООР 100 ТОХОЙ ЗАЙ 

100 ТОХОЙ ЗАЙ ДОТОР СОНГУУЛИЙН 
КАМПАНИТ АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО

సుమారుగా 100 అడుగులు 

100 అడుగుల లోపున ఎన్నికల 
ప్రచారం అనుమతించబడదు

可訪問的投票站點

LUGAR DE VOTACIÓN ACCESIBLE

ĐỊA ĐIỂM BỎ PHIẾU TIẾP CẬN ĐƯỢC

ACCESSIBLE NA LOKASYON SA PAGBOTO

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਟਿੰਗ ਸਥਾਨ

BIEQC DUQV TAUX DEIC ZEPV GORN LIOUH 
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH

ສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງທີ່ເຂົ້າເຖິງໄດ້

सुलभ मतदान स्थान  

접근 가능한 투표소  

ဝင်ရောက်နိုင်သော မဲပေးရန်နေရာ

ទីតា ំង� ��� ត��� ចចូ�� បា ន

ХЯЛБАРШУУЛСАН САНАЛ ӨГӨХ БАЙРШИЛ

చేరుకోగలిగే ఓటింగ్ ప్రదేశము

Voting is, by necessity and design, a public process. As the purveyors of information to the public, members of the various 

media may arrive at AVL to cover one or more aspects of the process for their viewers, readers, or listening audience. The 

media MAY NOT INTERFERE with the voting process in any way. Listed below are general guidelines for members of the 

media.

CAN DO:

•	 Complete exit poll at least twenty-five (25) feet from all entrances to the AVL. 

•	 Review posted Street Index.

CANNOT DO:

•	 Interfere with the Voting Process or touch voting equipment.

•	 Photograph, video, or otherwise record a Voter entering or exiting the AVL.

MUST DO:

•	 Photographers or videographers must get permission from subjects and must ensure that neither Paper Ballot nor 

on-screen Touchscreen Ballot are legible in the photo or video footage.

Election Workers are limited to comment on those issues about which they have first-hand knowledge.

Technical questions or questions regarding policies or procedures should be directed to the Alameda County Registrar of 

Voters.

MEDIA AT THE POLLING PLACE
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If any person is unruly, abusive, or threatens the safety of the Election Worker, Voter, or the orderly conduct of the election in 

any way, call 911 immediately followed up with a call to the Registrar of Voters’ Office.

DISTURBANCE AT THE AVL
OTHER SCENARIOS

REPORTING VOTER FRAUD

If Voter wants to report suspected fraud, have the Voter call the California Secretary of State 

at (916) 657-2166.

CHALLENGING A VOTER’S RIGHT TO VOTE

Per law, Election Workers may challenge a Voter’s right to vote in the AVL. For additional questions about challenge 

procedures, contact the AVL Hotline immediately at (510) 835-0320.
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AFTERNOON PICK UP - Election Day

•	 Rovers will be wearing a Blue Vest and Rover badge.

•	 Rovers will arrive at the AVL to pick up the following at 1:00 pm during Early Voting and 1:30 pm on Election Day for the 
first afternoon Rover Pick Up:

2.	 REPLACE Yellow Vote by Mail Ballots Trolley #1 with  
Yellow Vote by Mail Ballots Trolley #2 by 1:30pm on  
Election Day. (Replace by 1:00pm during Early Voting.)

3.	 1ST VOTER PROCEDURE* for Yellow Vote by Mail 
Ballots Trolley #2.
*As required by the California Secretary of State, the first 
Voter in each Polling Place must verify the Trolley is empty.

ROVER PREPARATION

YELLOW VOTE BY MAIL BALLOTS TROLLEY #1

ROVER PROCEDURE

1.	 CLOSE AND SEAL the deposit slot on Trolley #1 with a 
White Security Seal. Then SET ASIDE for Rover.

NOTE:	 During Early Voting, Rovers will be picking up the Yellow Vote by Mail Ballots Trolley.
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1.	 When removing Ballots from the Turquoise Official Ballots Trolley, ANNOUNCE TO THE 
AVL:

“I am the AVL Captain for this AVL. I am making a Ballot Transfer to this box marked 
‘Voted Official Ballots,’ which will be sealed and delivered to the Registrar of Voters’ 
Office.”

2.	 CUT White Security Seal from the 
Turquoise Official Ballots Trolley 
and TAPE to back of the Seal 
Verification Form.

3.	 RETRIEVE Ballots from Trolley 
and PLACE into Voted Official 
Ballots Box.

5.	 Without covering the barcode and  
Precinct number, AFFIX Seal for 
Voted Official Ballots Box. AVL 
Captain and 3 Election Workers 
must sign the seal.

4.	 PLACE new White Security Seal 
on Turquoise Official Ballots 
Trolley.

7.	 SIGN the Official Ballots Release 
Form.

6.	 Using the provided Cell Phone,* 
AVL CAPTAIN OPENS “PollChief” 
app and SCANS the following:
•	 Voted Ballot Official Boxes

•	 Yellow Trolley #1.

	  ROVER REPEATS this step.
*Refer to Cell Phone Operating 
Instructions on pg. 11.

VOTED BALLOTS BOX

AFTERNOON PICK UP - Election Day

ROVER PREPARATION

ROVER PROCEDURE

2 PERSON RULE

AVL Captain Judge
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SUPPLIES QUICK REFERENCE CHART
CLOSING PROCEDURE

LARGER VERSION LOCATED IN THE CLOSING SUPPLY BAG
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LARGER VERSION LOCATED IN THE CLOSING SUPPLY BAG

CLOSING TIMELINE
CLOSING PROCEDURE

TASK 1  ANNOUNCE CLOSING OF THE POLLS — Daily

1. AVL CAPTAIN

TASK 1  CLOSING POLL PAD — Daily

2. JUDGE

At the scheduled open time, STEP OUTSIDE & MAKE THE ANNOUNCEMENT:

“THE AVL IS NOW CLOSED!”

1.	 POWER OFF the printer by 
switching ON/OFF switch to the 
OFF position and UNPLUG from 
outlet. DISCONNECT printer cable 
from adapter box and printer.

4.	 DISASSEMBLE the Poll Pad and 
RETURN the supplies to the Poll 
Pad case. CLOSE the lid and 
SECURE.

3.	 TURN OFF Poll Pad by holding the 
power button and the home button 
(pictured) simultaneously until the 
screen goes black. PLACE Poll 
Pad in the carrying case.

2.	 After disconnecting hardware from 
the Poll Pad, PLACE components 
back in carrying case. Once the 
stand arm has been removed from 
the Poll Pad and stand base, FOLD 
the stand arm backwards to fit in 
the case.

5.	 PLACE Poll Pad case in the Official 
Ballots Delivery Cart.

NOTE:	 Power off 30 minutes 
after the last Voter has 
been processed.
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1.    PACK the following into the Lime Bag:

LIME BAG
COMPLETED 

REGISTRATION FORMS

COMPLETED CANCELLATION 
REGISTRATION

FORMS

ORANGE BAG
(w/ Emergency Ballots, if any)

3. JUDGE
CLOSING PROCEDURE

TASK 2  PACK LIME BAG — Election Night

TASK 3  PACK CRADLEPOINT ROUTER — Daily

2.	 DISCONNECT Cradlepoint from 
surge protect. DISCONNECT the 
power cable to the port, marked 
above. 

1.	 DISCONNECT Cradlepoint 
antennas by unscrewing them.

3.	 PLACE Cradlepoint equipment into 
the carrying case.
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4. CLERK
CLOSING PROCEDURE

TASK 1  ROVER PICK UP PREPARATION — Daily

•	 Rovers will be wearing a Blue Vest and Rover badge.

•	 Rovers will arrive at the AVL to pick up the following items at 5:00 pm during Early Voting, and 8:00 pm on Election 
Day:

LIME BAG:

•	 Zipper

•	 Deposit Slot

4.	 PLACE White Security Seal on the following:

YELLOW VBM BALLOTS AND BLUE PROVISIONAL BALLOTS TROLLEYS:

•	 Ballot Deposit Slot

3.	 Using the provided Cell Phone,* 
AVL CAPTAIN OPENS “PollChief” 
app and SCANS the following:

•	 Voted Ballot Official Boxes

•	 Yellow and Blue Trolleys

•	 Lime Bag

	 ROVER REPEATS this step. Then 
GIVE AVL CAPTAIN (Judge during 
Early Voting) Cell Phones & Cell 
Phone Pouches.

*Refer to Cell Phone Operating 
Instructions in the Cell Phone Pouch.

2.	 Without covering the barcode and  
Precinct number, AFFIX Seal for 
Voted Official Ballots Box. AVL 
Captain and 3 Election Workers 
must sign the seal.

1.	 RETRIEVE all Ballots from the 
Turquoise Official Ballots Trolley 
and PLACE into Voted Official 
Ballots Box.

NOTE:   Check inside flaps of the 
Trolleys, inside the Voting 
booths, and Secrecy 
Sleeves for any hidden 
ballots.

5.	 SIGN the Official Ballots Release Form after Rover picks up.
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5. JUDGE

•	 Magnifier and Pen w/ Grip

•	 Security Seals Envelope

•	 Voter Fraud Telephone Card

•	 Pens

•	 Blue Tape

•	 Remaining “I Voted” Stickers

1.	 PACK remaining items into Official Table Supply Bag -

TASK 4  PACK ITEMS ON OFFICIAL TABLE — Daily

TASK 5  SHUT DOWN ON DEMAND MACHINES — Daily

CLOSING PROCEDURE

1.	 POWER OFF the BOD Printer by switching the ON/OFF Switch on the bottom-
rear corner on the left panel of the Printer to the "OFF" position. SHUT DOWN 
the BOD Laptop.

1.	 POWER OFF the VIG On Demand Printer by pressing and holding the power 
button on top of the Printer. SHUT DOWN the VIG On Demand Laptop.

2.	 DISCONNECT the BOD Printer from the surge protector.

2.	 DISCONNECT the USB cables from the printer and the laptop.

3.	 DISCONNECT the designated BOD Laptop from the BOD Printer by unplugging 
the BOD USB.

3.	 DISCONNECT the Laptop charger and Printer power cables from the surge 
protector. PLACE all VIG On Demand equipment in the designated black case.

BALLOT ON DEMAND

VIG ON DEMAND

CLOSING POLLS on Touchscreens (Two (2) Person Rule).

(Refer to Touchscreen Closing Section for instructions, pg. 98)

6. CLERK

TASK 2  CLOSING TOUCHSCREENS — Daily
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TASK 6  STORE & SEAL MACHINES — Daily

7. JUDGE

1.	 PLACE the Ballot On Demand (BOD) Printer*, BOD Transfer 
binder, and BOD Laptop in the Official Ballots Delivery Cart.
*Two (2) Person Rule

2.	 PLACE the VIG On Demand Case in the Official Ballots Delivery 
Cart.
*Two (2) Person Rule

3.	 PLACE the following into the Official Ballots Delivery Cart:

4.	 PLACE White Security Seals on Official Ballots Delivery Carts’ 
door, then PLACE one through the zipper and lower-bottom 
loops to seal all equipment (see image on the left).

CLOSING PROCEDURE

ACCESSIBLE VOTING 
BOOTH ADAPTERS

UNUSED CONDITIONAL 
PROVISIONAL 

REGISTRATION FORMS
PRECINCT NUMBER :

PARTY BALLOT ISSUED 
(Primary Election Only) : TO BE COMPLETED BY POLL WORKER - PARA SER COMPLETADO POR EL TRABAJADOR ELECTORAL

Instructions for Poll Worker:

TO BE COMPLETED BY VOTER - IMPORTANT: READ INFORMATION ON OTHER SIDE  - PARA SER COMPLETADO POR EL VOTANTE - IMPORTANTE: LEA LA INFORMACIÓN AL REVERSO

Instructions for Voter:
Complete and sign the form below and enclose your ballot into this envelope or your ballot will not be 
counted. This envelope will also serve as a new voter registration form.

Instrucciones para el Votante:
Complete y firme el siguiente formulario e incluya su boleta en este sobre o su boleta no será 
contada. Este sobre también servirá como un nuevo formulario de registro de votante.

I am a U.S. citizen and resident of California 
Soy ciudadano de los EE. UU. y residente de 

California

I am 18 or older 
Tengo 18 años o más

 First Name - Primer Nombre                                                                                

  When did you move to the residence address shown above? 
  ¿Cuándo se mudó a la dirección residencial indicada                                                         

    anteriormente?

PERMANENT VOTE BY MAIL (optional) - 
VOTACIÓN POR CORREO PERMANENTE (opcional)

READ, SIGN, AND 
DATE - 
LEA, FIRME, Y ESCRIBA 
LA FECHA

PARTY AFFILIATION - 
AFILIACIÓN DE 
PARTIDO

LANGUAGE PREFERENCE (optional) -  
PREFERENCIA DE IDIOMA (opcional)

       

       

I declare under penalty of perjury that I am a U.S. citizen, a resident of California, not in prison or on parole for the 
conviction of a felony, and at least 18 years of age at the time of the election. I am a registered voter, and the person 
whose name appears on this envelope. I understand that voting twice constitutes a crime. I have not voted previously 
in this election either by Vote by Mail ballot or at any other polling place. 

Declaro bajo pena de perjurio que soy ciudadano de los EE. UU., residente de California, no estoy en prisión ni en 
libertad condicional por la condena de un delito grave, y tengo por lo menos 18 años de edad al momento de la 
elección. Soy un votante registrado y la persona cuyo nombre aparece en este sobre. Entiendo que votar dos veces 
constituye un crimen. No he votado anteriormente en esta elección ni en una boleta de Votación por Correo ni en 
ningún otro lugar de votación.

SIGNATURE - FIRMA

 Middle Name - Segundo Nombre                                                                                 Last Name - Apellido                                                                               

YES/SÍ NO YES/SÍ NO

  _________ / ________ / __________
       M/Mes                D/Día               YYYY/Año

  _________ / ________ / __________
         M/Mes                D/Día               YYYY/Año   

American Independent - Americano Independiente
Democratic - Demócrata

Green - Verde

English

Libertarian - Libertario
Peace and Freedom - Paz y Libertad

Spanish 
Español

Republican - Republicano

Korean 
한국어

No Party Preference/Nonpartisan - 
Sin Preferencia de Partido/No Partidista

Chinese 
中文

Hindi 
हिंदी

Khmer 
ខ្មែរ

X ______________________________________

  ________ / __________ / ___________
      M/Mes                D/Día                     YYYY/Año   

1.) Print Precinct number above. 
2.) Print the Party Ballot Issued (Primary election only). 
3.) Issue a ballot with this Provisional/Conditional Envelope
4.) Demonstration Officer: Review envelope, confirm that the voter filled out the “TO BE COMPLETED 
BY VOTER” section below, including the current residence address and signature.

To receive a vote-by-mail ballot in all elections, initial here:  ___________
Para recibir una boleta de votación por correo en todas las elecciones, escriba sus iniciales aquí:  __________

1

2

3

4

5

6

7

8

Other - Otro  __________________

Japanese 
日本語

Tagalog Thai 
ไทย

Vietnamese 
Tiếng Việt

9

 Date of Birth - Fecha de Nacimiento                                                                               

The voter is a Conditional Voter. (Voter missed the deadline to 
register to vote or update their voter registration information.)

 Street Address - Dirección     

 Previous Residence Address - Dirección Residencial Anterior
  Street Address - Dirección      

 State - Estado  
   

 State - Estado  
   

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 City - Ciudad
 

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal 
   

 Zip - Código Postal  State - Estado  
   

 U.S. state or foreign country of birth  - 
 Estado en los EE. UU.  o país extranjero donde nació 
   

 Phone # (optional) - 
 Número de teléfono (opcional)
 

Insert Affidavit # here 

RESIDENCE ADDRESS - 
DIRECCIÓN RESIDENCIAL 

MAILING ADDRESS (if different from residence address) - 
DIRECCIÓN POSTAL (si es distinta a la dirreción residencial)

 Street Address - Dirección     

(           )

CONDITIONAL/PROVISIONAL BALLOT/VOTER REGISTRATION FORM 
FORMULARIO DE REGISTRO DE VOTANTE/CONDICIONAL/BOLETA PROVISIONAL

 Driver’s License # or Last 4 digits of SSN - Número de su Licencia de Manejar o los    
  últimos 4 digitos de su Número de Seguro Social     

or - o 

VOTED BALLOT ENCLOSED
(To Be Opened by Canvassing Board at Elections Office)

BOLETA VOTADA ADJUNTA
(Para ser Abierto por la Junta de Escrutinio en la Oficina Electoral)

SURGE PROTECTOR

CRADLEPOINT CASE

UNUSED REPLACEMENT 
VOTE BY MAIL ENVELOPES

CELL PHONE POUCHES*

Residence address as registered 
in Alameda County: 
Dirección residencial tal como está 
registrada en el Condado de Alameda:

This voted ballot must be received by the Alameda County Registrar of Voters’ Office or any Alameda County Polling Place by 8:00 p.m. on Election Day.  
Esta boleta votada debe ser recibida por la Oficina del Registro de Votantes del Condado de Alameda o cualquier Lugar de Votación del Condado de 
Alameda antes de las 8:00 p.m. el Día de las Elecciones.

Voter must complete section below 
El votante debe completar la sección a continuación

SIGNATURE AND ADDRESS INFORMATION IS REQUIRED FOR VERIFICATION PURPOSES
SU FIRMA Y DIRECCIÓN SON REQUERIDAS PARA PROPÓSITOS DE VERIFICACIÓN

!
Complete this section if ballot is to be returned by an authorized person

Complete esta sección si la boleta será devuelta por una persona autorizada

I am unable to return my ballot and hereby authorize: / No puedo devolver mi boleta y  por la presente autorizo:

Signature of person returning ballot / Firma de la persona que está devolviendo la boleta Relationship to the voter / Relación con el votante Name (Printed) / Nombre (Impreso)

Voter’s DeclarationDeclaración del Votante
I declare, under penalty of perjury:
• I reside within the voting precinct.
• I am the person whose name appears on this envelope.
• I have not applied nor intend to apply for a Vote by Mail Ballot from any 

other jurisdictions for the same election.
VOTING TWICE CONSTITUTES A FELONY

Declaro bajo pena de perjurio:
• Resido dentro del recinto electoral.
• Soy la persona cuyo nombre aparece en este sobre.
• No he solicitado ni tengo la intención de solicitar una Boleta de Votación 

por Correo de otras jurisdicciones para la misma elección.
VOTAR DOS VECES CONSTITUYE UN DELITO GRAVE

OFFICIAL VOTE-BY-MAIL BALLOT 
REPLACEMENT ENVELOPE 

DO NOT MAIL
SOBRE OFICIAL DE REEMPLAZO DE LA 
BOLETA DE VOTACIÓN POR CORREO 

NO ENVÍE POR CORREO

BALLOT WILL NOT BE COUNTED WITHOUT YOUR SIGNATURE ON THE REVERSE SIDE OF ENVELOPE 
LA BOLETA NO SERÁ CONTADA SIN SU FIRMA EN EL REVERSO DEL SOBRE

First Name 
Primer Nombre

XSignature 
Firma

Date of Signing 
Fecha de Firma

Middle Name
Segundo Nombre

House Number
Número de Casa

Street Name
Nombre de la Calle

Last Name
Apellido

Date of Birth - MM/DD/YYYY 
Fecha de Nacimiento - mm/dd /aaaa

City
Ciudad

State 
Estado

Zip 
Código Postal

UNUSED VOTER 
REGISTRATION 

FORMS

*Only place Cell Phone Pouches 
in the Official Ballots Delivery 
Cart during Early Voting.
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CLOSING PROCEDURE
5. CLERK

TASK 3  PACK ITEMS IN RED TROLLEY — Election Night

1.	 PLACE the following in the Turquoise Official Ballots Trolley:

2.	 Once packed, SECURE the zipper and deposit slot of the Turquoise Trolley with a White Security Seal.

3.	 Turquoise Trolley MUST BE PLACED in the Supply Delivery Box.

SECURITY SEALS 
ENVELOPE

SEAL VERIFICATION 
FORMS

{123456}
{Presidential Primary Election - 3/03/2020}

{LOCATION}
{1234 MAIN STREET}
{CITY}

SEAL VERIFICATION FORM

RED SECURITY SEAL

OPENING BLUE SECURITY SEAL

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Red Security Seal serial numbers match on both the Touchscreens and this form.
2. FOLLOW Touchscreen Powering On/Off instructions.
3.   RESEAL the Touchscreen, then RECORD the replacement Red Security Seal number.

If the serial numbers DO NOT match, call the Registrar of Voters immediately at (510) 835-0320.

2 PERSON RULE
1. VERIFY the Blue Security Seal is intact.
2. Poll Workers MUST COMPLETE the “Verified By” section.

If the seal is compromised or tampered, call the Registrar of Voters immediately at 
(510) 835-0320.

EQUIPMENT RED SEAL # REPLACEMENT# REPLACEMENT# VERIFIED BY ASSET ID
(For Office use ONLY)

PRINTED NAME SIGNATURE

TOUCHSCREEN #1 {051804}
WORKER 1

{T001764}
WORKER 2

TOUCHSCREEN #2 {039884}
WORKER 1

{T001765}
WORKER 2

EQUIPMENT VERIFIED BY

INITIALS

TOUCHSCREEN #1
WORKER 1

WORKER 2

TOUCHSCREEN #2
WORKER 1

WORKER 2

TASK 4  PACK TURQUOISE TROLLEY — Election Night

GRAY VOIDED/
SURRENDERED VBM 

BALLOTS BAG
PURPLE SPOILED 

BALLOTS BAG

2.    SEAL the Red Trolley with a White Security Seal when 
finished. Red Trolley MUST BE PLACED in the Supply 
Delivery Box.

1.    PACK the Supply Bags into the Red Trolley.
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CLOSING PROCEDURE

2.	 From inside the Booth, 
DETACH Privacy Shield 
by pulling bungee cords 
through slits in Shield.

1.	 LEAVE all signs posted 
inside Voting Booth.

FOR ACCESSIBLE 
VOTING BOOTHS: 

UNLOCK Adapter with 
the locking tab on the 
bottom. PLACE Adapters 
in Red Trolley.

5.	 PLACE Privacy Shields 
and legs into the deep 
side of the Voting 
Booth.

3.	 REMOVE Privacy Shield 
from grooves in base of 
Booth.

6.	 HOOK S-hook to secure 
legs and Shield.

7.	 LATCH two (2) Booths 
together and stack on 
the Supply Delivery Box.

4.	 TURN booth upside 
down and DETACH legs 
from Booth.

TASK 5  DISMANTLE BLUE VOTING BOOTHS — Election Night

5. CLERK
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CLOSING PROCEDURE
5. CLERKS

TASK 6  CHECK-IN TENT DISASSEMBLED— Daily

1.	 REMOVE the weights from the legs of the Frame.

2.	 TURN the crank clockwise to lower the Canopy.

3.	 UNLOCK the legs to lower and retract.

4.	 UNLOCK the Height Adjustment connectors on Frame 
legs. With connector in the unlocked position, LOWER 
the framework downward.

5.	 STAND DIAGONAL to each other, LIFT & BRING 
TOGETHER the legs of the Frame.

6.	 DETACH the Canopy loop strips from the legs.

7.	 REMOVE the Canopy from the Frame and FOLD.

8.	 In tandem with another Election Worker, SQUEEZE the 
legs of the Frame together until the Frame is folded 
together.

9.	 PLACE the Frame back in the soft case and PLACE in 
the Supply Delivery Box.

TWO (2) PERSON RULE
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• 我們提供英語，緬甸語，華語，印度語，高棉
語，韓語，老撾語，米恩語，蒙古語，旁遮普
語，西班牙語，塔加祿語，泰盧固語和越南語
的語言幫助。

• 如果您需要語言協助，請通知選舉工作人員。

• 正式選票提供有英文/中文，
英文/西班牙文，
英文/菲律賓文，

和英文/越南文
加州選舉法規第 2300,12303 節 

• BRINDAMOS ASISTENCIA DE IDIOMA EN INGLÉS, BIRMA-
NO, CHINO, HINDI, JEMER, COREANO, LAOSIANO, MIEN, 
MONGOL, PUNJABI, ESPAÑOL, TAGALOG, TELUGU Y 
VIETNAMITA. 

• SI NECESITA AYUDA CON EL IDIOMA, POR FAVOR IN-
FORME A UN TRABAJADOR ELECTORAL..

• LAS BOLETAS OFICIALES ESTÁN DISPONIBLES EN 
     INGLÉS/CHINO,  

      INGLÉS/ESPAÑOL,  
      INGLÉS/TAGALO, 
      E INGLÉS/VIETNAMITA 

CÓDIGO ELECTORAL DE CALIFORNIA 2300, 12303 

• NAGBIBIGAY KAMI NG TULONG SA WIKA SA ENGLISH, 
BURMESE, CHINESE, HINDI, KHMER, KOREAN, LAOTIAN, 
MIEN, MONGOLIAN, PUNJABI, SPANISH, TAGALOG, 
TELUGU AT VIETNAMESE.

• KUNG KAILANGAN MO NG TULONG SA WIKA, 
PAKISUYONG SABIHIN SA ISANG MANGGAGAWA SA 
HALALAN.

• MAYROONG MGA OPISYAL NA BALOTA SA 
     ENGLISH/CHINESE, 

     ENGLISH/SPANISH, 
     ENGLISH/TAGALOG, 
     AT ENGLISH/VIETNAMESE

• CHÚNG TÔI CUNG CẤP HỖ TRỢ NGÔN NGỮ BẰNG TIẾNG 
ANH, BURMESE, TRUNG QUỐC, HINDI, KHMER, KOREAN, 
LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, PUNAJBI, SPANISH, TAGA-

LOG, TELUGU VÀ VIỆT NAM.
• NẾU QUÝ VỊ CẦN SỰ TRỢ GIÚP VỀ NGÔN NGỮ, XIN CHO 

NHÂN VIÊN PHÒNG PHIẾU BIẾT
• LÁ PHIẾU CHÍNH THỨC CÓ SẴN BẰNG
    TIẾNG ANH/TIẾNG TRUNG HOA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TÂY BAN NHA
    TIẾNG ANH/TIẾNG TAGALOG
    VÀ TIẾNG ANH/TIẾNG VIỆT

ĐIỀU 2300, 12303 CỦA BỘ LUẬT BẦU CỬ TIỂU BANG CALIFORNIA

• ਅਸ� ਅੰਗ�ੇਜ਼ੀ, ਬਰਮੀ ਚੀਨੀ, ਿਹੰਦੀ, ਖਮਾਈ , ਕੋਰੀਅਨ , 
ਲਾਓਸ਼ੀਅਨ, ਿਮਅਨ, ਮੰਗੋਲੀਅਨ, ਪੰਜਾਬੀ , ਸਪੈਿਨਸ਼ , ਟੇਗਾਲੋਗ, 
ਤੇਲਗੂ ਅਤੇ ਵੀਤਨਾਮੀਸ ਿਵੱਚ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਪ�ਦਾਨ ਕਰਦੇ ਹ�।

• ਜੇ ਤੁਹਾਨੰੂ �ਾ�ਾ ਸਹਾਇਤਾ ਦੀ ਜ਼ਰੂਰਤ ਹੈ, ਿਕਰਪਾ ਕਰਕੇ ਚੋਣ 
ਕਰਮਚਾਰੀ ਨੰੂ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦਓ।

• ਅਿਧਕਾਿਰਕ ਬੈਲਟ ਇਹਨ� �ਾਸ਼ਾਵ� ਿਵੱਚ ਿਮਲ ਸਕਦੇ ਹਨ:
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਚੀਨੀ,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਸਪੈਿਨਸ਼,
      ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਤਗਾਲੋਗ
      ਅਤੇ ਅੰਗਰੇਜ਼ੀ/ਿਵਅਤਨਾਮੀ

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 2300, 12303

• WE PROVIDE LANGUAGE ASSISTANCE IN ENGLISH, BURMESE, 
CHINESE, HINDI, KHMER, LAOTIAN, MIEN, MONGOLIAN, 
PUNAJBI, SPANISH, TAGALOG, TELUGU AND VIETNAMESE

• IF YOU NEED LANGUAGE ASSISTANCE, PLEASE INFORM A 
ELECTION WORKER

• OFFICIAL BALLOTS ARE AVAILABLE IN 
ENGLISH/CHINESE,
ENGLISH/SPANISH,
ENGLISH/TAGALOG,

AND ENGLISH/VIETNAMESE

CA ELECTIONS CODE 2300, 12303

•   េ�ើងផ្តល់ជំនួយភាសា ជាភាសា អ�់គ្លស ភូមា ចិន ហុី
នឌី ែខ្មរ  កូេរ� លាវ  េ�ៀន  ម៉ុ�ហា�លី  ប៉ុនចាប៊� េអស��ញ 
ហ្វីលីពីន េតលូ   ហ្គ� និង  េ�ៀតណាម�

•   ្របសិ��ើ អ្នក ្រត�វការ ជំនួយ ែផ្នកភាសា  សូមផ្តល់ ដំណឹង ដល់   
 អ្នក�្រ�ើការងារ េបាះេឆា�ត

•    សន្លឺ�ឆា�តនឹងមានជាផ្ល�វការជាភាសា 
      អង់េគ្លស    /ចិន,
      អង់េគ្លស/េស្ពនីស,
      អង់េគ្លស/តាហា�លុកនិង,
      អង់េគ្លស/េវៀតណាម

CA Elections Code Sec 2300,12303 

• 우리는 영어, 버마어, 중국어, 힌디어, 크메르어, 한국어, 
라오스어, 미엔어, 몽고어, 스페인어, 타갈로어, 텔레구

어 그리고 베트남어의 언어 지원을 합니다. 

• 만약 귀하가 언어지원이 필요하면, 선거원에게 알려주
세요. 

• 공식 투표 용지는 
     영어/중국어, 
     영어/스페인어, 
     영어/타갈로그어 
     그리고 영어/베트남어로 재공됩니다. 

캘리포니아주 선거법 조항 2300, 12303

• UCIMA QUE VOLORERIBUS SEQUID QUOSANT IDEL  
ESTRUMQUIS MO OD QUE IPIENE PED ENIHIL EA

• EM DENIMA NOBISSECTO ET QUAS QUE PLABORI  
ON POS ELLA SAM AM HILIS QUAECTE MODIGENTO

• TA VOLUPTI USCIDIT QUAS UT FACCUM IUNDENIS 
REICTATE NONEM QUI AS QUAMUS, SI DOLUT OFFI,  
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

    PORIT, CORRUM ESSIMO
    USAERISSIT MOLOREP
    IPIS RERIS ERCHITASITI DUS

IPIS RERIS ERCHITASITI DUS.

• БИД АНГЛИ, БИРМА, ХЯТАД, ХИНДИ, ХМЕР, ЛАОТ, 
МИЕН, МОНГОЛ, ПУНАЖБИ, ИСПАНИ, ТАГАЛОГ, ТЕЛУГУ, 
ВЬЕТНАМ ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦААГ ХҮРГЭЖ БАЙНА.

• ХЭРВЭЭ ТАНД ХЭЛНИЙ ТУСЛАЛЦАА ХЭРЭГТЭЙ БОЛ 
СОНГУУЛИЙН АЖИЛТАНД ХЭЛЭЭРЭЙ

• АЛБАН ЁСНЫ САНАЛЫН ХУУДАСНУУД ДАРААХ ХЭЛ 
ДЭЭР БАЙГАА

       АНГЛИ/ХЯТАД   
       АНГЛИ/ИСПАНИ
       АНГЛИ/ТАГАЛОГ
       АНГЛИ/ВЬЕТНАМ

КАЛИФОРНИЙН СОНГУУЛИЙН КОД 2300, 12303

• हम अंग्रेजी, बमीर्, चीनी, िहदंी, खमाई, कोिरयाई लाओिशयन, िमएन, 
मंगोिलयाई, पंजाबी, स्पेिनश, तगालोग, तेलुगु और िवयतनामी भाषा में सहायता 
प्रदान करत ेहैं ।

• यिद आपको भाषा सहायता की आवश्यकता है, तो कृपया िकसी चुनाव 
कायर्कतार् को सूिचत करें ।

• अिधकािरक मतपत्र उपलब्द हैं -          
        अंग्रेजी/चीनी, 
       अंग्रेजी/स्पैिनश,                                                 
       अंग्रेजी/तगालोग,                                                
       और अंग्रेजी/िवयतनामी

कैिलफ़ोिर्नया चुनाव कोड 2300, 123003

CHINESE - 中文 SPANISH - ESPAÑOL TAGALOG ENGLISH

VIETNAMESE - TIẾNG VIỆT PUNJABI - ਪੰਜਾਬੀ KHMER - ែខ្មរ KOREAN - 한국어 LAOTIAN - ພາສາລາວ

MIEN -IU MIENH MONGOLIAN - МОНГОЛ ХЭЛ TELUGU - BURMESE - ြမန်မာဘာသာ HINDI -  िह�ीिह�ी

•  ພວກເຮົາໃຫ້ການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ເປັນພາສາອັງກິດ ພາສາ
ພະມ້າ ພາສາຈີນ  ພາສາຮິນດູ  ພາສາຂະແມ ພາສາເກົາຫຼ ີພາສາ
ລາວ ພາສາມ່ຽນ  ພາສາມອງໂກເລຍ ພາສາປັນຈາບີ ພາສາສະເປນ 
ພາສາຕາກາລອກ ພາສາເຕລູກູ ແລະພາສາຫວຽດນາມ 

•  ຖ້າທ່ານຕ້ອງການການຊ່ວຍເຫຼືອທາງພາສາ ກະລຸນາບອກ
ພະນັກງານເລືອກຕັງ້

•  ບັດລົງຄະແນນສຽງເລືອກຕັ້ງທາງການມີເປັນພາສາ
     ອັງກິດ  / ຈີນ
     ອັງກິດ  / ສເປນ
     ອັງກິດ /  ຕາກະລອກ
     ແລະອັງກິດ / ຫວຽດນາມ
  
    ລະຫັດເລືອກຕັ້ງຂອງລັດຄາລິຟໍເນຍ 2300, 12303

• �� ఇం� ��, ��� �, ���, �ం�, �� �, 
����, ����, ���, �ం����, 
�ం��, �� ��, �గ��, ��� ��� 
���� ంల� �� �����  �ం����� �.

• �� �� ���ం �వ����, ��� కల 
��� ��� ����ం ఇవ� ం�.

• ����క �� ��� �ం���� ��� �
      ఇం� �� / ��,
      ఇం� �� / �� ��,
      ఇం� �� / �గ��,
      ��� ఆంగ � / ���� ��

�� ��� కల �� 2300, 12303

• အင်ဂ္လိပ်၊ မြန်မာ၊ တရုတ်၊ တရုတ်၊ ဟိန္ဒူ၊ ကမာ၊ ကိုရီး
ယား၊ လာအို၊ မိုင်း၊ မွန်ဂို၊

• အကယ်၍ သင်သည်ဘာသာစကားအထောက်အကူပြု
ရန်လိုအပ်ပါကရွေးကောက်ပွ ဲ ၀ န်ထမ်းတစ် ဦး အား
အကြောင်းကြားပါ။

• တရားဝင်မဲပေးနိုင်ပါသည်
     အဂ�လပ်ိ / တ��တ,်
     အဂ�လပ်ိ / စပိန,်
     အဂ�လပ်ိ / ြမနမ်ာဘာသာ
     AND အဂ�လပ်ိ / ဗိ�ငး်ရပ်စ်

, CA ေရွးေကာကပ်ွဲများက�တ ်2300, 12303

1.	 BRING IN all Inside and Outside Signs including:

2. DISMANTLE the following:

3.	 RETURN all Signs and Booths to the 
Supply Delivery Box.

BLUE VOTING BOOTHSVOTER INFORMATION 
CENTERS

TASK 7  TAKE DOWN INSIDE & OUTSIDE SIGNS — Daily

CLOSING PROCEDURE
5. CLERK

EARLY BALLOT RETRIEVAL PUBLIC NOTICE
The Alameda County Registrar of Voters’ Offi  ce directs precinct boards to seal the ballot container prior 
to the closing of the polls, 3:00 PM Election day, in accordance with the procedures set forth in California 
Election Codes 14420 and 14421.
As soon as the container is sealed, the Alameda County ROV will direct two elections offi  cials to remove 
the sealed ballot container of voted untallied ballots from the polling place and in the presence of any 
bystanders and to deliver the container to our central counting location as directed.

အစောပိုင်း မဲပေးလွှာ ပြန်သိမ်းယူရေး အများပြည်သူ ကြေညာချက်
Alameda ကောင်တီ မဲပေးသူများ၏ ရုံးခန်းအတွက် မှတ်ပုံတင်အရာရှိသည်
 California ရွေးကောက်ပွဲ ကိုဓဥပဒေများ 14420 နှင့် 14421 တွင် ပြဠာန်းထား
သည့် လုပ်ထုံးများနှင့်အညီ မဲပေးရန်နေရာများ ပိတ်သိမ်းခြင်း မပြုမီ ရွေးကောက်ပွဲ
နေ့ ညနေ 3:00 မတိုင်မီ မဲပေးလွှာပုံးကို ပိတ်ပစ်ပါရန် ရွေးကောက်ပွဲ ဝန်ထမ်းများ
ကို ညွှန်ကြားလိုက်သည်။
မဲပုံးပိတ်သွားသည်နှင့် Almanda ကောင်တီ ROV သည် မဲပေးရန်နေရာမှ မဲပေး
ထားပြီး ဖွင့်မထားသည့် မဲပေးလွှာများ၏ အလုံပိတ်မဲပေးပုံးကို ဖယ်ရှားရန်နှင့် ဘေး
ရပ်ကြည့်သူများ ရှိသည့်အချိန်တွင် ညွှန်ကြားထားသည့်အတိုင်း ကျွန်ုပ်တို့ ပင်မ မဲ
ရေတွက်ရေး တည်နေရာသို့ မဲပုံးကို ပေးပို့ရန် ညွှန်ကြားသွားပါမည်။

जल्दी मतपत्र प्राप्ति हेतु सार्वजनिक सूचना
Alameda के मतदाताओं के पंजीयक का कार्यालय निर्वाचन कर्मियों को California चुनाव संहिता 
14420 और 14421 में निर्धारित प्रक्रियाओं के अनुसार मतदान स्थलों को निर्वाचन दिवस अपराह्न 
3:00 बजे बंद करने से पहले मतदान पात्रों को सील करने के निर्देश देता है।जैसे ही पात्र सील कर 
दिया जाता है, Alameda काउंटी का ROV किन्हीं दर्शकों की उपस्थिति में दो निर्वाचन अधिकारियों 
को मतदान किए हुए बिना गिने गए मतपत्रों के सील मतदान पात्र को मतदान स्थल से हटाने और यथा 
निर्देशित हमारे केंद्रीय मतगणना स्थल पर पात्र को जमा करने का निर्देश देगा।

ແຈ້ງການສູ່ສາທາລະນະໃນການປະກາດຜົນຂອງບັດເລືອກຕັ້ງ
ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການຜູ້ລົງຄະແນນສຽງຂອງເມືອງ Alameda ຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່
ເລືອກຕ້ັງໃຫ້ປິດຜະນຶກຕູ້ໃສ່ບັດກ່ອນການປິດສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງ, 
ເວລາ 3:00 ໂມງແລງວັນເລືອກຕ້ັງ, ອີງຕາມຂ້ັນຕອນທີ່ໄດ້ກຳນົດໄວ້ໃນລະຫັດການ
ເລືອກຕ້ັງຂອງລັດຄາລີຟໍເນຍ 14420 ແລະ 14421.
ທັນທີທີ່ຕູ້ຄອນເທນເນີຖືກປິດຜະນຶກ, ເຈ້ົາໜ້າທີ່ລົງທະບຽນຫ້ອງການລົງຄະແນນສຽງ
ເມືອງ Alameda ຈະຊີ້ນຳເຈົ້າໜ້າທີ່ການເລືອກຕ້ັງສອງຄົນເພື່ອເອົາຖັງປ່ອນບັດທີ່ໄດ້
ຮັບການລົງຄະແນນສຽງທີ່ຖືກລົງຄະແນນສຽງອອກຈາກສະຖານທີ່ປ່ອນບັດ ແລະ ການ
ປະກົດຕົວຂອງຄົນທີ່ຢືນເບິ່ງ ແລະ ຈັດສົ່ງຕູ້ຄອນເທນເນີ້ໄປສະຖານທີ່ບ່ອນນັບຄະແນນ
ສູນກາງຂອງພວກເຮົາຕາມຄຳແນະນຳ.

ZUNH FIENX MBUOX ZUANGX MIENH LIOUH SIOU NZUONX BIEQC 
MBUOZ GINV JIEN-MENGH DAAN NDAANGC TAUX ZIANGH HOC
Gunv goux faaux mbuoz-daan jien-mengh yiem ze’weic gorn yiem naaiv 
norm Alameda nquenc goux maaih ze’buonc bieqc ginv jien duqv paaiv 
heuc ninh mbuo gunv goux ginv jien-mengh gong-mienh guon faang 
longc dapv ginv jien zeiv-daan ndaangc guon njiec ginv jien dorngx 
dauh yiem naaiv 3:00 ziangh hoc da’nyeic aanz yiem ginv jien hnoi-
nyieqc, ei gan yietc nyeic gueiz-jei doh leiz paaiv yiem naaiv California 
ginv jien doh leiz 14420 aengx caux 14421.
Haaix zanc naaiv norm faang guon nitv longx liuz, naaiv Alameda 
nquenc ROV oix zuqc paaiv heuc ninh mbuo yi dauh jien-mengh duqv 
guon ginv jien zeiv-daan faang dungh mv duqv bieqc mbuoz nyei buonc 
zeiv-daan cuotv yiem naaic norm gorn aengx caux dorh mv hiuv mv 
benx longc nyei buonc ginv cuotv aengx caux dorh mingh dapv bieqc 
jaa-dorngx liouh fungx mingh zorpc doih saauv yiem ginv jien-mengh 
zeiv-daan dom gorn zangc gan paaiv nyei dorngx dauh wuov.

САНАЛЫН ХУУДСЫГ ЭРТ БУЦААН ТАТАХ ТУХАЙ ОЛОН НИЙТЭД 
ЗОРИУЛСАН МЭДЭГДЭЛ
Alameda Мужийн Сонгогчдын Бүртгэлийн Ажилтан California Мужийн 
14420 ба 14421 Сонгуулийн Хуулиар тогтоосон дүрэм журамтай 
уялдуулан Сонгуулийн Байруудыг Сонгуулийн Өдөр 16:00 цагаас 
хаахын өмнө санал хураалтын хайрцгийг битүүмжлэх зааварчилгааг 
Сонгуулийн Ажилтнуудад өгнө.
Хайргийг битүүмжилж дуусмагц Alameda Мужийн СБА нь санал 
хураалтын байрнаас тоологдоогүй саналын хуудсууд бүхий 
битүүмжилсэн санал хураалтын хайрцгийг хөндлөнгийн ажиглагчийг 
байлцуулан салган авч, зааварчилгааны дагуу манай төв тоолох 
байршилд хүргэх зааварчилгааг хоёр сонгуулийн ажилтанд өгнө.

ప్రారంభ బ్యాలట్ రిట్రీవల్ పబ్లిక్ నోటీసు
California ఎలక్షన్ కోడ్స్ 14420 మరియు 14421 లలో పేర్కొన్న 
విధానాలకు అనుగుణంగా, ఎన్నికల రోజున సాయంత్రం 3 గంటలకు 
ఓటింగ్ స్థానాలను మూసే ముందు, బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను 
మూసివేయాలని Alameda County రిజిస్ట్రార్ ఆఫ్ ఓటర్స్ ఆఫీస్ 
ఎన్నికల కార్మికులను ఆదేశిస్తుంది.
కంటైనర్ మూసివేసిన వెంటనే, టేల్లీ కాని ఓటు వేసిన బ్యాలెట్ల 
యొక్క సీలు చేసిన బ్యాలెట్ కంటైనర్ ను మరియు ఎవరైనా ప్రేక్షకుల 
సమక్షంలో మరియు పోలింగ్ స్థలం నుండి తొలగించాలని మరియు 
నిర్దేశించిన విధంగా కంటైనర్ ను మా కేంద్ర లెక్కింపు స్థానానికి 
పంపమని Alameda County ROV ఇద్దరు ఎన్నికల అధికారులను 
నిర్దేశిస్తుంది.

提早取回選票通告
根據加州選舉法規第14420和14421節規定程序，阿拉米達縣選民登記
處辦公室將指示選區委員會在選舉日下午3時，投票站 關閉前，將投票
箱密封。
將投票箱密封後，阿拉米達縣選民登記處ROV將指示兩名選舉官員從投
票站和在有任何旁觀者在場的情況下，將密封的未點算 選票投票箱移
走，並將投票箱按照指示運送到我們的中央點票地點。

AVISO PÚBLICO DE RECUPERACIÓN TEMPRANA DE BOLETAS
La Ofi cina del Registro de Votantes del Condado de Alameda dirige 
a los trabajadores electorales a sellar los contenedores de boletas 
antes del cierre de las urnas, a las 3:00 PM el día de las Elecciones, 
de acuerdo con los procedimientos establecidos en los Códigos de 
Elección de California 14420 y 14421.
En cuanto el contenedor esté sellado, la Ofi cina del Registro de 
Votantes del Condado de Alameda dirigirá a dos trabajadores 
electorales a retirar del lugar de votación, el contenedor sellado de 
boletas ya votadas no contadas en presencia de cualquier observador, 
y entregar el contenedor a nuestra ubicación central de conteo según 
lo indicado.

PAMPUBLIKONG PAUNAWA TUNGKOL SA MAAGANG PAGKUHA NG 
BALOTA
Iniuutos ng Tanggapan ng Tagapagrehistro ng mga Botante ng County 
ng Alameda sa mga lupon ng presinto ang pag-seal ng lalagyan ng 
balota bago ang pagsasara ng botohan, ika-3 ng hapon sa Araw ng 
Halalan alinsunod sa mga patakarang nakalahad sa mga Kodigo ng 
Halalan ng California 14420 at 14421.
Sa sandaling ma-seal ang lalagyan, ang Tanggapan ng Tagapagrehistro 
ng mga Botante ng County ng Alameda ay maguutos sa dalawang 
opisyal ng halalan na kunin ang selyadong lalagyan ng hindi pa 
nabibilang na mga balota mula sa lugar ng botohan at sa harap ng 
sinumang mga bystanders, ay ihatid ang lalagyan sa ating sentral na 
lugar ng pagbibilangan ayon sa tagubilin.

THÔNG BÁO CÔNG KHAI VỀ VIỆC THU HỒI PHIẾU SỚM
Văn Phong Bâu Cử Quận Alameda chỉ đạo các hội đồng khu vực để 
niêm phong thùng phiếu trước khi đóng phong phiếu, 3:00 giờ chiều 
ngày Bâu Cử, theo các thủ tục được quy định trong Bộ Luật Bâu Cử 
California 14420 và 14421.
Ngay sau khi thùng phiếu được niêm phong, Văn Phong Bầu Cử Quận 
Alameda sẽ chỉ đạo hai viên chức bâu cử lấy thùng phiếu đã được niêm 
phong chứa đựng các lá phiếu đã bâu chưa được đếm từ địa điểm bỏ 
phiếu và trước sự chứng kiến của những người tại đó và đưa thùng phiếu 
đến địa điểm trung tâm đếm phiếu của chúng tôi theo chỉ dẫn.

���្ត ីជូនដំណឹងជា សា ធា រណៈអំពីកា រដឹ�ជ�្ជ នសន្ល ឹ��� តមុន���ំណត់
កា រ�យា ល័យចុះ�� ះអ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda បងា� ប់��គណ�កម្ម កា រ
មណ� ល� ះ�� ត� ះ� បិទ� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត��ជិត មុន�លទីតា ំង
� ះ�� តបិទឈប់ដំ�ើរកា រ� �� ��ង ៣ រ��ល � �្ង � ះ�� ត
 � បតា មនីតិវ�ធី�ល� ន�ងក្ន �ង� មកា រ� ះ�� ត� រដ្ឋ  California �ខ
 14420 និង�ខ 14421។
បនា� ប់ពី� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� តបា ន� ះ� បិទជិត�ើយ ម� ្ត ីចុះ�� ះ
អ្ន ក� ះ�� ត�� នធី Alameda នឹងបងា� ប់��បុគ្ក លិក� ះ�� ត ២នា ក់
 ដឹកជ�្ជ �ន� អប់ដា ក់សន្ល ឹក�� ត�លបា ន� ះ� បទិជិត �លមិនទា ន់បា នរា ប់
� ះ� ចំ� ះមុខអ្ន កឃា� ំ�ើល ��ពីទីតា ំ�ង� ះ�� ត� កា ន់ទីសា� ក់កា ររា ប់
សន្ល ឹកឆ្ម � ោតកណា� លរបស់�ើងតា មកា រ�នា ំ។

조기투표검색공고
Alameda 카운티 유권자 관리국은 14420 및 14421에 명시된 California 
선거규약의 절차에 따라서 선거일 오후 3시 투표를 마감하기 전에 
투표 용지함을 봉인하도록 선거 관리위원회에게 지시합니다.
투표함은 봉인되자마자，Alameda County ROV는 선거 관리 공무원 
2 명에게 계수되지않은 투표지들이 들어있는 봉인된 투표함을 
투표소에서 그리고 방관자들이 보는앞에서 옮기고 지시된대로 우리 
중앙 집계장소로 배달할것을 지人시합니다.

ਅਰੰਭਕ ਬੈਲਟ ਪ੍ਰਾਪਤੀ ਲਈ ਜਨਤਕ ਨੋਟਿਸ
Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦਾ ਦਫਤਰ California ਦੇ ਚੋਣ ਕੋਡ 14420 ਅਤੇ 
14421 ਵਿੱਚ ਨਿਰਧਾਰਤ ਪ੍ਰਕਿਰਿਆਵਾਂ ਅਨੁਸਾਰ ਵੋਟਾਂ ਦੀ ਸਮਾਪਤੀ ਤੋਂ ਪਹਿਲਾਂ, ਚੋਣ ਵਾਲੇ 
ਦਿਨ ਸ਼ਾਮ ਦੇ 3:00 ਵਜੇ, ਖੇਤਰ ਬੋਰਡਾਂ ਨੂੰ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸੀਲ ਕਰਨ ਦਾਨਿਰਦੇਸ਼  ਦਿੰਦਾ 
ਹੈ।
 ਜਿਵੇਂ ਹੀ ਕੰਟੇਨਰ ਸੀਲ ਕੀਤਾ ਜਾਂਦਾ ਹੈ, Almeda ਕਾਉਂਟੀ ਦੇ ਵੋਟਰਾਂ ਦੇ ਰਜਿਸਟਰਾਰ ਦੋ ਚੋਣ 
ਅਧਿਕਾਰੀਆਂ ਨੂੰ ਪੋਲਿੰਗ ਸਥਾਨ ਤੋਂ ਅਤੇ ਕਿਸੇ ਵੀ ਨੇੜੇ ਖੜ੍ਹੇ ਵਿਅਕਤੀ ਦੀ ਮੌਜੂਦਗੀ ਵਿੱਚ 
ਵੋਟ ਪਾਈਆਂ ਗਈਆਂ ਅਣਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀਆਂ ਬੈਲਟਾਂ ਦੇ ਸੀਲਬੰਦ ਬੈਲਟ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਹਟਾਉਣ 
ਅਤੇ ਨਿਰਦੇਸ਼ਿਤ ਕੀਤੇ ਅਨੁਸਾਰ ਕੰਟੇਨਰ ਨੂੰ ਸਾਡੀ ਕੇਂਦਰੀ ਗਿਣਤੀ ਵਾਲੀ ਥਾਂ ‘ਤੇ ਪਹੰੁਚਾਉਣ 
ਦੇ ਨਿਰਦੇਸ਼  ਦੇਵੇਗਾ।

警告–切勿擅動
擅自亂動投票裝備器材是一項重罪 

可處監禁於州立監獄 服
刑達二至四年

加州選舉法規 18564，18565，18566，18567，18568 及 18569

AVISO DE INTERFERENCIA
INTERFERIR CON EL EQUIPO DE VOTACIÓN ES UNA 

FELONÍA Y CASTIGABLE POR ENCARCELAMIENTO EN UNA 
PRISIÓN ESTATAL POR 2 A 4 AÑOS

CÓDIGO DE ELECCIONES DE CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 y 18569

BABALA SA PAKIKIALAM
PAKIKIALAM SA GAMIT PARA SA PAGBOTO AY ISANG 
MABIGAT NA KASALANAN AT MAPAPARUSAHAN NG 
PAGKABILANGGO NG 2 HANGGANG 4 NA TAON SA 

BILANGGUAN NG ESTADO
KODIGO NG HALALAN SA CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

CẢ NH BÁ O VỀ  TỘ I  CAN 
THIỆP

CAN THIỆP VÀO THIẾT BỊ BỎ PHIẾU LÀ  MỘ T TRỌ NG TỘ I 
CÓ  THỂ  BỊ  BẮ T GIAM VÀ O NHÀ  TÙ  TIỂ U BANG TỪ  2 ĐẾ N 4 

NĂM
  BỘ LUẬT BẦU CỬ CALIFORNIA 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569 

ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨ ਬਾਰੇ ਚੇਤਾਵਨੀ
ਮਤਦਾਨ ਉਪਕਰਣ ਨਾਲ ਛੇੜਛਾੜ ਕਰਨਾ ਇੱਕ ਵੱਡਾ ਕਾਨੂੰਨੀ ਜੁਰਮ ਹੈ 

ਜਿਸਦੇ ਲਈ ਰਾਜ ਦੀ ਜੇਲ੍ਹ ਵਿੱਚ 2 ਤੋਂ 4 ਸਾਲ ਤੱਕ ਕੈਦ ਦੀ ਸਜ਼ਾ ਮਿਲ ਸਕਦੀ 
ਹੈ।

ਕੈਲੀਫ਼ੋਰਨੀਆ ਚੋਣ ਧਾਰਾ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 ਅਤੇ 18569

��� � មា ន�កា ររុ���� យគា� ន
កា រអនុ�� តិ

កា ររុ���ឧបករណ៍� ��� តគា� នកា រអនុ�� តិគឺជា ប�ឧ� ិដ្ឋ �ល� ច
ជា ប់ពន្ធ នា គា រចា ប់ពី�� ៤ឆា� ំ

��កូដ�កា រ��បចំកា រ� ��� ត� កា លីហ្វ ័រញា� 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

조작 행위에 대한 경고
투표 기기 조작은 중죄에 해당하며 주립 교도소에서 2 ~ 4

년의 징역형에 처해질 수 있습니다
캘리포니아 주 선거법 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 및 18569조

TAMPERING WARNING
TAMPERING WITH VOTING EQUIPMENT IS A FELONY PUNISHABLE BY 

IMPRISONMENT IN STATE PRISON FOR 2 TO 4 YEARS
CA ELECTIONS CODE 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

ကလိလက်ဆော့ခြင်း 
သတိပေးချက်

မဲပေးကိရိယာကို ကလိလက်ဆော့ခြင်းသည် ကြီးလေးသော ပြစ်မှုတစ်
ခု ဖြစ်သည် ပြည်နယ်ထောင်တွင် ထောင်ဒဏ်ဖြင့်အပြစ်ဒဏ်သင့်နိုင်

သည့် 2 မှ 4 နှစ်အထိ
CA ရွေးကောက်ပွဲများ ကုဒ် 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 နှင့် 18569

ຄໍາເຕືອນກ່ຽວກັບການງັດເງາະ
ການງັດເງະອຸປະກອນລົງຄະແນນເລືອກຕ້ັງ ເປັນຄວາມຜິດ 
ທີ່ຕ້ອງໂທດໂດຍກັກຂັງຢູ່ຄຸກຂອງລັດ ເປັນເວລາ 2 ເຖິງ 4 ປີ

ກົດລະບຽບການເລືອກຕ້ັງ ແຄລິຟໍເນຍ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

छेड़खानी करने के प्रति चेतावनी
मतदान के उपकरणों के साथ छेड़खानी करना एक अपराध है 

जिसके लिए राज्य की जेल में 2 से 4 साल तक की कैद ही सज़ा हो सकती है
CA चुनाव कोड 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 एवं 18569

ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХИЙН 
ЭСРЭГ САНУУЛГА

САНАЛ ХУРААЛТЫН ТОНОГ ТӨХӨӨРӨМЖИЙГ 
ХУУРАМЧААР ҮЙЛДЭХ НЬ ХҮНД ГЭМТ ХЭРЭГ БӨГӨӨД 

МУЖИЙН ШОРОНД 2-4 ЖИЛ ХҮРТЭЛХ ХУГАЦААНД 
ХОРИХ ЯЛААР ШИЙТГЭНЭ

CA СОНГУУЛИЙН КОД 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

సవరణ హెచ్చరిక
ఓటింగ్ ఎక్విప్ మెంట్ ను సవరించడం అనేది ఒక నేరము 
దీనికి 2 నుండి 4 సంవత్సరముల వరకు రాష్ట్ర జైలులో 

కారాగార శిక్ష పడుతుంది
CA ఎన్నికల కోడ్ 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 18569

JAA-NZIOUV JAA WAAC 
MBUOX GORNGV TAUX 

ZOUX JAAV-SIC
DORH BIEQC SOU-NZANGC DAAN GINV JIEN-MENGH ZOUX 

BENX JAAV NYEI JAA-DORNGX SE DORNGC LEIZ 
ZUQC ZORQV BIEQC LOH SIOUC ZUIZ YIEM SAENGV 
ZANGC  YIEM 2 HNYANGX MINGH TAUX 4 HNYANGX

EI GAN CA GINV JIEN-MENGH DOH LEIZ PAAIV NJIEC NAAIV GINC 18564, 18565, 18566, 18567, 18568 & 
18569

 VOTE HERE TODAY!
今天在此投票！

¡VOTE AQUÍ HOY!

BẦU PHIẾU TẠI ĐÂY HÔM NAY!

BUMOTO DITO NGAYON!

ਅੱਜ ਹੀ ਇੱਥੇ ਵੋਟ ਪਾਓ!

េបាះេឆា�តៃថ្ងេនះ េនៅទីេនះ!
지금 여기에서 투표하십시오!

आज यहां वोट द�!

ယေန ့ ဤေနရာတငွ ်မဲေပးပါ။

ລົງຄະແນນສຽງບ່ອນນີ້ມື້ນີ້!

IH HNOI BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGH YIEM 
NAAIV OC!

ТА ЭНД САНАЛАА ӨГНӨ ҮҮ!
 

ఈ �� ఇక� డ �� ����!

Elections in California
The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed on the same ballot. 

Previously known as partisan offices, voter-nominated offices include state legislative offices, U.S. congressional offices, and 

state constitutional offices.
In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party preference you 

indicated on your voter registration form. In the primary election, the two candidates receiving the most votes—regardless 

of party preference—move on to the general election. If a candidate receives a majority of the vote (at least 50 percent +1), a 

general election still must be held.

California’s open primary system does not apply to candidates running for U.S. President, county central committee, or local 

offices.
Write-in candidates for voter-nominated offices can still run in the primary election. However, a write-in candidate can only 

move on to the general election if the candidate is one of the top two vote-getters in the primary election. Additionally, there is 

no independent nomination process for a general election.

Superintendent of Public Instruction is a nonpartisan office. If a candidate for Superintendent of Public Instruction were to 

receive a majority of the vote (at least 50 percent +1) at the primary election, then that candidate would be elected, and no 

general election would be held. Additional information on nonpartisan offices can be found below.

California law requires the following information to be printed in this guide.

Party-Nominated/Partisan Offices

Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary election. A nominated 

candidate will represent that party as its official candidate for the specific office at the general election and the ballot will reflect 

an official designation. The top vote-getter for each party at the primary election moves on to the general election. Parties also 

elect officers of county central committees at the primary election.

A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for upon registering 

to vote. However, a political party may allow a person who has declined to disclose a party preference to vote in that party’s 

primary election.Voter-Nominated Offices
Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary election. A candidate 

nominated for a voter-nominated office at the primary election is the nominee of the people and not the official nominee of 

any party at the general election. A candidate for nomination to a voter-nominated office shall have his or her qualified party 

preference, or lack of qualified party preference, stated on the ballot, but the party preference designation is selected solely by 

the candidate and is shown for the information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by 

the party designated, or that there is an affiliation between the party and candidate, and no candidate nominated by the voters 

shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county Voter Information Guide, parties 

may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s official endorsement.

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required to vote for 

that office. The top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the voter-nominated office 

even if both candidates have specified the same party preference designation. No party is entitled to have a candidate with its 

party preference designation move on to the general election, unless the candidate is one of the two highest vote-getters at 

the primary election.Nonpartisan OfficesPolitical parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a candidate at 

the primary election is not the official nominee of any party for the specific office at the general election. A candidate for 

nomination to a nonpartisan office may not designate his or her party preference, or lack of party preference, on the ballot. The 

top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the nonpartisan office.

ACCESSIBLE VOTING LOCATION

APPROXIMATELY 100 FEET ELECTIONEERING IS NOT PERMITTED WITHIN 100 FEET
保持約100英尺的距離不允許在100英尺的距離內進行選舉活動

APROXIMADAMENTE 100 PIESNO SE PERMITE LA PROPAGANDA ELECTORAL A MENOS DE 100 PIES

KHOẢNG 100 FOOTKHÔNG ĐƯỢC VẬN ĐỘNG BẦU CỬ 
TRONG PHẠM VI 100 FOOT

HUMIGIT-KUMULANG NA 100 NA TALAMPAKAN
ANG PANGANGAMPANYA AY 
HINDI PINAHIHINTULUTAN SA 

LOOB NG 100 NA TALAMPAKAN
ਤਕਰੀਬਨ 100 ਫੁਟ100 ਫੁਟ ਦੇ ਅੰਦਰ ਚੋਣ ਪ੍ਰਚਾਰ ਮਨ੍ਹਾ ਹੈ।

� មា �� ������្វ ីតទីសា� ក់កា រ���្វ �� យសំ�ង�� តមិនអនុ�� តិក្ន �ងបរ��ន����្វ ីត
약 100 피트

100 피트 내에서는 선거 운동이 금지되어 있습니다

ခန့်မှန်းခြေ 100 ပေ
ပေ 100 အတွင်း မဲဆွယ်စည်းရုံးခြင်းကို ခွင့်မပြုပါ

लगभग 100 फुट 100 फुट के अंदर-अंदर चुनाव प्रचार करने की इजाज़त नहीं है
ໂດຍປະມານ 100 ຟຸດ ການເລືອກຕ້ັງບໍ່ໄດ້ຮັບອະນຸຍາດພາຍໃນ 100 ຟຸດ

GOUV-MUEIC FUNX BENX 100 FEET NYEI JAUV-LOUC MV BUN MAAIH GINV LONGC JIEN-MENGH

YIEM NJIEC 100 FEET NYEI JAUV-LOUCОЙРОЛЦООГООР 100 ТОХОЙ ЗАЙ 100 ТОХОЙ ЗАЙ ДОТОР СОНГУУЛИЙН КАМПАНИТ АЖЛЫГ ХОРИГЛОНО

సుమారుగా 100 అడుగులు 
100 అడుగుల లోపున ఎన్నికల ప్రచారం అనుమతించబడదు

可訪問的投票站點
LUGAR DE VOTACIÓN ACCESIBLEĐỊA ĐIỂM BỎ PHIẾU TIẾP CẬN ĐƯỢCACCESSIBLE NA LOKASYON SA PAGBOTO

ਪਹੁੰਚਯੋਗ ਵੋਟਿੰਗ ਸਥਾਨ

BIEQC DUQV TAUX DEIC ZEPV GORN LIOUH 
BIEQC MBUOZ GINV JIEN-MENGHສະຖານທີ່ລົງຄະແນນສຽງທີ່ເຂົ້າເຖິງໄດ້सुलभ मतदान स्थान  

접근 가능한 투표소  

ဝင်ရောက်နိုင်သော မဲပေးရန်နေရာទីតា ំង� ��� ត��� ចចូ�� បា ន
ХЯЛБАРШУУЛСАН САНАЛ ӨГӨХ БАЙРШИЛచేరుకోగలిగే ఓటింగ్ ప్రదేశము
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CLOSING POLLS

3.	 PRESS the “Close Poll” button, 
then PRESS “Yes” button to 
confirm closing the Poll. 

7.	 PRESS "Power off". 8.	 REMOVE the Poll Worker Card 
then PLACE inside Cell Phone 
pouch.

1.	 INSERT the Poll Worker Card into 
the bottom of the Touchscreen.

2.	 PRESS “Log in” on the upper 
left of the menu. ENTER the 
Administrator Login number, then 
PRESS the “Login” button.

5.	 PRESS the "Reset" button by 
Public Counter.

4.	 FILL OUT the Early Voting Log 
Sheet.

IMPORTANT: CALIFORNIA SECRETARY OF STATE GUIDELINES REQUIRE (2) ELECTION WORKERS 
PERFORM THE FOLLOWING PROCEDURES. 

TOUCHSCREEN DATE ELECTION WORKERS PRINT NAME SIGNATURE
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Oct 31, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 1, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 2, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2
Nov 3, 2020 ELECTION WORKER #1

ELECTION WORKER #2

TOUCHSCREEN DAILY LOG SHEET
COUNTY OF ALAMEDA
GENERAL ELECTION 2020
AVL PRECINCT: 1
AVL: GRACEPOINT CHURCH
AVL ADDRESS: 1275 HARBOR BAY PKWY, ALAMEDA

6.	 POWER OFF the Touchscreen 
by pressing the Power button 
in the right corner of the Poll 
Administration screen.

TOUCHSCREEN CLOSING
TWO (2) PERSON RULE
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TOUCHSCREEN CLOSING
POWERING OFF

1.	 PRESS and HOLD the Power button on the front side of 
the Printer to power off.

3.	 DISCONNECT both Printer power cord and Printer 
cable from the back of the Printer.

4.	 DISCONNECT the Touchscreen power cord from the 
base of the Touchscreen.

5.	 DISCONNECT the ATI cable of the Touchscreen from 
the top of the ATI.

2.	 DISCONNECT both Printer and Touchscreen power 
cords from the surge protector.
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DISASSEMBLING TOUCHSCREEN

1.	 RETRIEVE the Touchscreen case and place flat on a 
surface. UNZIP and open the case.

2.	 LIFT the Touchscreen up using the handle behind the 
screen. PLACE protective packaging on Touchscreen.

DISASSEMBLING PRINTER

1.	 RETRIEVE the Printer case and place flat on a surface 
with the rolling handle on the bottom. UNZIP and 
OPEN the case.

2.	 PLACE the Printer in the Printer case using the handle 
on the side.

4.	 CLOSE the case, STAND upright, and PLACE back 
into the Official Ballots Delivery Cart.

3.	 FOLD and PLACE the power cord and Printer cable in 
the Printer case. SECURE the Velcro strap around the 
Printer. 

TOUCHSCREEN CLOSING
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DISASSEMBLING TOUCHSCREEN

4.	 CLOSE the case, STAND upright, then PLACE back 
into the Official Ballots Delivery Cart. SEAL the Official 
Ballots Delivery Cart when finished.

3.	 PLACE the Touchscreen in the Touchscreen case. 
PLACE the ATI with headphones into the Touchscreen 
case.

DISASSEMBLING THE TOUCHSCREEN BOOTH

2.	 CAREFULLY lower the table.1.	 UNLATCH the lock from underneath the table of the 
Touchscreen.

3.	 FOLD the sides, then VELCRO together.

TOUCHSCREEN CLOSING
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BILINGUAL ELECTION WORKERS

ELECTION WORKERS QUESTIONS

MY POLL WORKER PROFILE

•	 As a Bilingual Election Worker, you are required to take and pass a Mandatory Bilingual Online Training prior to 
Election Day.

•	 Bilingual Online Training can be accessed through:
My Poll Worker Profile: http://pollworker.acgov.org

•	 Additional computer labs are available at our training sites for access to Bilingual Online Training, as the Online 
Training CANNOT be supported by mobile devices.

•	 If you have any questions about the Bilingual Online Training, please call (510) 272-6971 or email at rov_
pollworker@acgov.org

For Election Worker questions 
•	 Email ROV Recruiting at rov_pollworker_info@acgov.org or;

•	 Call (510) 272-6971

My Poll Worker Profile can now be accessed online by visiting pollworker.acgov.org

All Election Worker materials and resources are available by accessing the link under the My Poll Worker Profile at 
pollworker.acgov.org



NOTES



NOTES





•	 	

Your efforts to serve 
the Voters of Alameda County are
sincerely appreciated!

FOR VOTER ASSISTANCE, CALL:

English:		  (510) 272-6973

Khmer:		  (510) 272-5038 Punjabi:		  (510) 272-5035

Tagalog:		  (510) 272-6952

Hindi:			  (510) 272-5035

Laotian:		  (510) 208-0926

Mongolian:		 (510) 208-0928

Chinese:		  (510) 208-9665

Burmese:		  (510) 208-0925

Mien:			  (510) 208-0927

Telugu:		  (510) 208-0929

Korean:		  (510) 272-5037

Spanish:		  (510) 272-6975 Vietnamese:	 (510) 272-6956


